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« On ne p eu t a pporter trop  de soins  
a u x  questions qu on adresse, p a rce  que 
dans te l ou tel cas les réponses qu'elles provoquent déciden t d ’une action g ra ve .

« T o u t savoir, fa ir e  la p a r t  du vrai et du f a u x ,  de l’im portant et de l’inu tile  
est un ta len t en g uerre , une des qualités les p lu s  précieuses d ’un o fficier  
d ’ava nt-g arde .« L e  p re m ier  soin qu'on d o it avoir  
lorsqu’on in te rro g e , c est de ju g e r  les d ispositions m orales de celui qui va ré
pondre.

« L es  questions doivent toujours être  
proportionnées à l’in te lligence des in
te rro g és . »

D e  B r a c k





Déserteur ou ancien militaire en temps de paix

Comment vous appelez - 
vous ?Avez-vous des papiers ?

Pourquoi avez-vous déserté ?
Aviez-vous à subir quelque grave punition ?
Deviez-vous peut-être être 

tradu it devant un conseil de guerre?
Depuis quand étiez-vous au service ?
Avez-vous un grade ?
A quel titre  serviez-vous? Comme engagé volontai

re, appelé ou rengagé?
Quelle était votre profession (métier) avant votre entrée 

au service ?A quelle arm e appartenez- 
vous? De quel régim ent faites-vous partie ?

Où êtes-vous n é ?  Dans 
quelle province se recrute 
votre régim ent ?

Où votre régim ent est-il en 
garnison ? Quelles sont 
les autres troupes en gar
nison dans la même ville ?

W ie heissen (*) Sie ?
Haben Sie Papiere?
W arum  sind Sie desertirt?
Hatten Sie irgend eine stren- 

ge Strafe zu erdulden ?
Sollten Sie vielleichtvor ein 

K riegsgericht g e s t e l l t  werden ?
Seit wann dienten Sie ?
Bekleiden Sie eine Charge?
In welcher Eigenschaft dienten Sie ? Als Freiwilliger, 

Einberufener oder Kapitu- lant?W elches w ar Ihr Beruf 
( Handwerk ) vor Ihrem E in tritt in das Heer ?

Zu welcher W afïengattung gehôren Sie ? Zu welchem 
Regim ent gehôren Sie ?

W o sind Sie geboren? In 
welcher Provinz ergânzt 
sich lh r Regim ent ?

W o liegt Ihr Regiment ? 
W elches sind die andern 
Truppen die in derselben S taat liegen ?

(*) sz  a l le m a n d  r en d u  p a r  ss en i ta l iqu es .
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Votre régim ent a-t-il des 
détachements? Comment so n t- ils  composés? Où stationnent-ils ?

A vez-vous fait plusieurs garnisons ?Quel est le nom du comman
dant de votre régiment, de votre bataillon, de vo
tre compagnie, de votre 
brigade, de votre division, 
du commandant de corps 
d ’armée, du commandant 
de la Place (du comman
dant d’armes).

Quel est l ’effectif de votre 
compagnie? Combien d ’of
ficiers, de sous-officiers, 
de tam bours et clairons, 
d’ouvriers , d’infirm iers, de brancardiers auxiliai
res'com pte votre compagnie ?

Etiez-vous bien habillé, bien logé , bien nourri ? De 
quelle qualité était le pain, 
la vianae ?

Combien de repas faisiez- 
vous par jour à la ca
serne?

Vos officiers s ’occupaient-ils 
beaucoup de l’ordinaire 
de la compagnie ?

Vous accordait-on souvent 
des permissions ?

Stellt Ihr Regim ent Déta
chements ? Welches sind deren Bestandteile ? W o stehen dieselben ?Haben Sie mehrere Garni- 
sonsorte gehabt ?W ie heisst Ihr Regim ents- 
Kommandeur, Ihr Batail
lons - Kommandeur, Ihr 
K om pagnie-Führer , Ihr Brigade - Kommandeur , 
Ihr D ivisions-K om m an
deur, der kommandirende General, der Platz-Kom - 
m andant (der Garnisons- âlteste).

W ie stark ist Ihre Kompa-
6nie ? W ie viel Offiziere, 

nteroffiziere, Spielleute, Handwerker, Lazarettge- 
hülfen, Hülfs - Kranken- tràger zàhlt Ihre Kompa- 
gnie ?

W aren Sie gu t gekleidet, gu t einquartiert, gut ver- 
pflegt? Von welcher Qua- 
litât war das Brot, das Fleisch ?

W ie viel Mal assen Sie 
taglich in der Kaserne ?

Bekümmerten sich lhre Offi
ziere viel um die Kompa- gnie-Menage ?

Bewilligte man Ilinen ôfters 
Urlaub ?
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N’avez-vous jam ais été mal
traité, injurié par des supérieurs?

Consommiez-vous souvent 
des conserves ?

Combien d ’hommes votre 
compagnie doit-elle recevoir en cas de mobilisa
tion ?

Avez-vous pris part à des 
exercices de mobilisation?

Quels sont les objets con
servés dans le magasin 
de compagnie, de batail
lon, de régiment?Quel jour après la mobilisation votre compagnie 
doit-elle partir ?

Combien de temps met ha
bituellement votre rég i
ment, pour être prêt à 
partir en cas d’alerte ?

Avez-vous pris part à des e x e r c ic e s  d ’em barquem ent en chemin de fer?
Votre régim ent a - t - i l  eu 

souvent des alertes ? Avez- 
vous pris part à des exer
cices de nuit ? Où était le 
point de rassemblement ?

Parle-t-on souvent aux hom
mes de la possibilité d’une 
nouvelle guerre ?

Sind'Sienie von Vprgesetz- te n  m isshandelt,, b e -  
schimpft worden ?Assen Sie oft Konserven?

W ie viel Mann soll lhre Kompagnie bei einer Mo- bilmachung erhalten ?
Haben S ie  a n  Mobilma- 

chungsübungen te i lg e -  
nommen ?

W elche Saclien werden in 
der Kompagnie-, Batail
lons-, Regimentskammer 
aufbewahrt ?An welchem Tage nach der 
Mobilmachung soll lhre 
Kompagnie ausrücken?

W ie viel Z e i t  b r a u c h t  gewôhnlich Ihr Regiment 
um im Fall einer Alarmi- 
rung m a r s c h b e r e i t  zu sein ?

Haben Sie an Eisenbahn- 
Einschifïungen t e i l g e -  
nommen ?

Ist Ihr Regim ent ôfters 
alarm irt worden ? Haben Sie an N a c h tü b u n g e n  
teilgenommen ? W o be- 
fanà sicli das Rendez-vous 
(d e r  V e r s a m m lu n g s -  
p u n k t) ?

Spricht man oft m it den 
Leuten von der Môglich- 
keit eines neuen Krieges ?
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Y a - t - i l  eu beaucoup de 
mouvements de troupes autour de votre garnison ?

V o tr e  régim ent manœuvrait-il fréquemment avec de l ’artillerie et de la ca
valerie ?Avez-vous pris part à des marches forcées par un 
froid rigoureux, par les 
fortes chaleurs?

D a n s  quelle d i r e c t io n  
avaient lieu la plupart des 
manœuvres ?Les soldats de votre rég iment sont-ils exercés aux travaux de campagne? A 
quelle sorte de travaux ?Combien de recrues votre 
compagnie a-t-elle reçues 
cette année ? A quelle date sont-elles arrivées? Où en 
est leur instruction ?

Les officiers s’entretiennent- ils souvent avec les sol
dats ?Que leur disent-ils dans les 
théories faites dans les 
chambres ?C herche-t-on  à inculquer 
aux hommes l’amour de 
la patrie, la fidélité au 
drapeau, au devoir, le dé
vouement aux chefs ?

S ’occupe-t-on dans votre ré-

Hat es viel Truppenbcwe- gungen um Ihren Garni- 
sonsort herum  gegeben ?

Manôvrirte I h r  R egim ent liâufig mit Artillerie und Kavallerie ?
Haben Sie bei s t r e n g e r  

Kâlte, grosser Ilitze an 
Eilmarschen teilgenom - 
men?

Nach welcher R ichtung hin 
fanden die meisten Manô- 
ver statt?Sind die Soldaten Ihres Re- 
gimentes in Feldpionier- Arbeiten geübt ? In was für Arbeiten ?

W ie viel Rekruten liât Ihre 
Kompagnie dieses J a h r  
bekommen ? An welcliem 
Tage sind dieselben ange- 
kommen? W ie steht’s mit ih rer Ausbildung?

Unterhalten sich oftdie Offi- ziere mit den Soldaten ?
W as sagen sie zu ihnen bei 

der S tuben-Instruktion ?
B e m ü h t  m a n  sich d e n  M a n n s c l i a f t e n  V ater- 

landsliebe, Fahnentreue, 
P flichttreue, Hingebung 
an die Führer einzuimp- fen?

Triigt man in Ihrem Régi-
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gim ent autant de l’éducation que de l’instruction 
du soldat ?

Que disait-on devant vous de l ’armée française, de l ’a r
mée russe ? Comment appréciait-on l’armée autri
chienne,l’armée italienne?

Que pensent vos camarades 
du m étier militaire ?

P arlent-ils quelquefois politique entre eux? Quelles 
opinions professent-ils ?

Quel est le caractère des 
officiers , sous - officiers ?

Comment se comportent-ils 
entre eux? Semblent-ils être d’accord?

Les gradés subalternes, les 
hommes disent-ils quelquefois du mal de leurs chefs ?

Vos officiers s’habillent-ils 
souvent en bourgeois ?Quelles m a is o n s  fréquen
ten t-ils ?

Dans quel quartier habitent- 
ils pour la plupart? Vont- 
ils souvent se promener 
du côté de la frontière ?

Y a-t-il dans votre garnison 
de nombreux m agasins?

ment eben so viel Sorge 
für die Erziehung als fur 
die Ausbildung des Sol- daten ?

W ie sprach man sich in Ihrer 
G egenw art über' das fran- zôsische, russische Heer 
aus ? W ie beurteilte man das ôsterreichische, ita- 
lienische Heer ?

W as denken Ilire Kamera- 
den von dem Soldaten- 
stand ?

Sprechen s ie  m a n c h m a l 
unter sich über Politik ? W elche Gesinnungen le- 
gen sie an den T ag?W elchen Charakter haben 
die Offiziere, Unteroffi- 
ziere ?

W ie vertragen sie sich mit 
einander ? Scheinen sie 
einig zu sein ?

Sagen die U n te r f ü h r e r ,  Soldaten ihren Führern manchmal S c h le c h te s  
nach ?Tragen Ihre Offiziere o f t  
Zivilkleidung ?In welchen Hâusern ver- 
kehren sie ?

In welchem Stadtquartier 
wohnen sie grosstenteils ? 
Machen sie oft Ausflüge 
nach der Grenze hin ?

Gibt es in Ihrem G arr isons- 
ort zahlreiche Magazine?
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Où sont-ils installés? Que 
renferm ent-ils ? Y avez- 
vous été en corvée? Y avez - vous remarqué du 
m atériel de campement, 
des tentes, des couvertu
res, etc. ?Les m agasins sont-ils pourvus d ’effets pour une campagne d 'h iv er, tels que 
gilets de la in e , g a n ts , 
chaussettes, etc. ?

A-t-on construit récemment de nouveaux hangars ou 
abris près de la gare ? 
A-t-on travaillé aux quais ? A-t-on augmenté le nom
bre des voies de garage ?

Quels sont les sentiments de 
la population de la fron
tière ?

Y a-t-il fréquement des rixes 
entre civils et militaires ?

Quelque habitant vous a-t-il 
aidé à déserter ?

D’autres soldats de votre 
compagnie so n g e n t- i ls  
aussi à déserter ?

Avez-vous un frère au ser
vice ? Dans q u e l  rég i
m ent? Se plait-il où il est?

W o sind sie eingerichtet ? W as enthalten sie ? Haben 
Sie darin Arbeiten ver- 
richtet ? Ilaben Sie darin L agerm ateria l, Z e 11 e , 
Decken u. s. w. bem erkt?

Sind die Magazine m it 
Kleidungsstiïcken fiir ei- nen W interfeldzug, wie 
wollene W âm ser, Iland- 
schuhe, Ilalbstrüm pfe u. 
s. w. versehen?

Hat man vor Kurzem neue 
Schuppen o d e r  Unter- 
k u n f t s r a u m e  bei dem 
Bahnhof angelegt ? Hat man an den P e r r o n s  
gearbeitet? Hat man die 
Anzahl der Seitengeleise verm ehrt ?

W elche Gefühle heg t die Grenzbevôlkerung ?
G ib t  es oft Schlâgereien 

zwischen E in w o h n e rn  und Soldaten?
Hat Ihnen irgend ein Ein- 

wohner bei Ibrer D ésertion geholfen?
Denken noch andere Solda

ten Ihrer Kompagnie ans 
Desertiren ?

Dient einer Ihrer Brüder im 
Heere ? In welchem R égi
ment ? Gefàllt es ihm wo 
er ist?
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Quelles sont vos ressources? Welelies sind Ilire Iliilfs- 
Qiie comptez-vous faire? mittel? W asgedenken SieVoulez-vous contracter un zu tliun? W ollen Sie als
engagement dans la lé- Frei\villiger.beid.erFrom-gion étrangère ? denlegion dienen ?

( amibien y a-t-il de chevaux 
dans v o t r e  escadron? 
Q u e lle  en est la race ? S o n t- ils  b ien  dressés? 
Supportent-ils bien les fa
tigues?Les cavaliers sont-ils fami
liarisés avec le maniement du sabre, de la lance, de 
la carabine, du revolver?

Attache-l-on dans votre ré- 
gim entune grande importance au combat à pied ?

A quel genre de destruc
tions exerce-t-on les cava
liers ?Avez-vous pris part à des 
m anœ uvres? De q u e l cô té?  L’infanterie m a nœuvre - 1-elle fréquem
ment avec la cavalerie ? 
Sur quelles routes?

Se m ontre-t on satisfait du 
service des détachements 
d’estafettes ?

\Yie viol Pferde zahll Mire 
Kskadron ? Zu welcher 
Rasso gehôren sie ? Sind 
sie gut, d ressirt?  F rtra- 
gen sie leicht, Strapazen ?

Sind die Kavalleristen mil 
der Ilandbabung des Sa - 
bels, der Lanze, des Ka- 
rabiners, des Revolvers 
vertraut ?

Legt man in Ilirem Regim e n t e in e n  g r o s s e n  
W e r t  auf das Fu.v.vge- 
feclit ?lu w a s  fiir Zerstorungen 
w erleu die Kavallerisjen geiibt ?

llaben Sie au Manovern leil- 
genommen?Nach welcher 
Seite bin? Manovrirt hiui- fig Infanterie mit Kaval- 
lerie ? Auf welchen Stra- ssen ?

Ist man mit den Leistungen 
der M eldereiter-Détachements zufrieden ?

Savez-vous quels projecti- W issen Sie was fur Ge- 
les sont renfermés dans schosse die gelullten Mu
les coûtes chargés? Pou- nitionskasten enthalten ?



8 d é s e r t e u r  e n  t e m p s  d e  p a i x

vez-vous nie les décrire ?
Y a-l-il du matériel de siège dans les m agasins ?
Kxeire-l-on la troupe au ser

vice de ce matériel? L 'artillerie à pied manceuvre- 
l.-elle souvent, avec des 
troupes de toutes arm es?

Vous exerce-t-on fréquem
m e n t  à construire des 
épaulement.s . des tran
chées. des batteries ?

Kbnnen Sie mir dieselben 
beschreiben ?

Betiudet sich Belagerungs- material in den Maga- 
zinen ?NYerden die Mannschaften in (1er Bedienung dieses 
Materials geübt ? Mano- 
vrirl oft d i e  Fu«.vartil- 
lerie mit Truppen aller 
Wall'engal tungen ?

YYerden Sie oft in der A l l 
iage von ( îescbül'/.stün- 
den, Grâben. Batterieen 
geübt ?



Déserteur en temps de guerre — Prisonnier de 
guerre — Inconnu — Espion

Que savez-vous sur l’en
nemi ?

< )uelle est sa force ?
Pouvez-vous me renseigner 

sur l’armement, l’habille
ment, le degré d’instruc
tion, le mode d’alimenta
tion, le service de santé, 
l’esprit des troupes V

Où stationne l'ennemi en ce 
m om ent? One f a i t - i l?  
Quels sont ses projets ? 
Quels travaux a-t-il exé
cutés? Où a-t-il placé ses 
batteries ?L’ennemi fait-il des réquisi
tions ?

Par quelle voie se ravilaille- t-il ?
Y a-t-il des désertions chez 

l’ennemi?
L’armée ennemie souffre-t- 

elle beaucoup de mala
dies, de privations? Com
ment les supporte-l-elle?

La population de ce pays 
est-elle très dense ?

A quelle confession appartient-elle?

W as wissen Sie über den 
Feind ?

W ie stark ist er ?
Konnen Sie m ir liber die 

Bewafïnung, Bekleidung, 
den Ausbildungsgrad, die 
Verpflegungsweise, den 
Sanitâtsdienst, den Geist 
der Truppen Auskunft ge- 
ben ?

Wo stelit jetzt der Feind ? 
W as thu t e r?  W as beab- 
sichtigt er? W elche Ar- 
beiten bat er ausgeführt,? 
W o liât er seine B attr- 
rieen aufgestellt ?Macht der Feind Beitrei- 
bungen?

Auf welchem W ege erhalt 
er Nachschub ?D e s e r t i r t  man bei dem 
Feinde ?Leidet das feindliche lleer 
sehr an  K rankheiten. 
Entbehrungen ? W ie er- trag t es dieselbeu ?

Ist, die Bevolkerung dieser 
Gegend sehr dicht?

Zu welchem Glaubensbe- 
kenntnis gehort sie ?
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Parlez-moi de ses mœurs, 
de ses habitudes, de ses occupations.

Quel est le degré de bien être des habitants ?
Quels sont les habitants du 

village de /,. pouvant servir de guides ou être pris 
comme otages ?

Comment l'ennemi se garde- 
t-il V

Par quels points passe sa 
ligne de sentinelles VOù sont établis ses pet il s- 
post.es, ses grand 'gardes?

L’infanterie des avant-postes place-t-elle des.petits 
postes pendant le jour? 
Sur quels chemins ?Quels sont les points occu
pés par les postes, les 
vedettes de la cavalerie 
d’avant-postes ?( )ùse tient la réserve d ’avant- 
postes ?Les postes avancés de l ’en
nemi sont-ils retranchés ?, 
L’ennemi a - t - i l  creusé 
des tranchées-abris, élevé 
des retranchements, mis 
en état de défense des 
fermes, villages, bois, 
créé des obstacles ?

Sprechen Sie mir von ihren 
S i l t e n  . Gewohnheiten. 
Beschaftigungen.

W elches ist der Grad der 
W ohlhabenhcit der Ein- w ohner?

W elche Einwohner des Dor- les /,. kbnnen als F iihrer 
oder Geiseln benutzt wer den?
ic sorgt der Feind fiir 

seine Sicherheit ?Über welche Punkle fiihrl 
seine Doppelpostenkette?

W o stehen seine Feldwa- ch en , seine Vorposten- 
Kompagnieen ?

Slelll die Infanterie der Yor- 
p o s te n  Feldwaehen arn 
rag e  ans? Auf wclchen 
W egen ?Welche Punkle halten die Posten, Vedetten der Yor- 
posten-Kavalleriebesetzt?

Wo steh tdas Gros der Yor- 
posten ?

S in d  die vorgeschobenen 
Posten des Feindes ver- 
schanzt? Hat der Feind Schützeijgraben , Y e r -  
schanzungen an g e l eg  1, 
Pachthdfe (Gehoftei, Dor- 
fer, Geholze zur Yertei- 
digung eiugerichtet, Iliu- 
dernisse geschafïen ?
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Les avant-postes ennemis cantonnent-ils ou bivoua- 
quent-ils ?Avez-vous remarqué beau
coup de patrouilles ?

P ar quel chemin peut-on 
s’approcher des sentinel
les sans être vu ? Ce chemin traverse-t-il un bois, 
un défilé, un pont ?

Quelles mesures l’ennemi a- 
t-il prises pour empêcher 
les habitants de commu
niquer avec nous ?

Où est cantonné le gros des forces ennemies ?
Combien y a-t-il à peu près 

de soldats logés par mai
son dans le village de D.?

Les hommes sem blent-ils 
gais et contents ?

Paraissent-ils inquiets ?
Voit-on beaucoup de soldats 

dans les ru e s , ou bien 
son t-ils occupés à net
toyer leurs armes et ef
fets?

Dans quelle tenue sont-ils ?L ’ennemi a-t-il requis des 
vivres, des fourrages ?

L ’ennemi a - t - i l  fait des 
achats dans le pays ?

L’ennemi a-t-il levé des con
tributions de guerre ?

Kantonniren oderbiw akiren 
die feindlichen Vorpos- 
ten ?

Haben Sie zahlreiche P a- 
trouillen bem erkt?Auf welchem W ege kann 
man sich ungesehen den 
Posten n â h e r n ?  F ührt dieser W eg durch ein 
Gehôlz, einen Engpass, 
über eine Brücke ?

W as fiir M assregeln hat der 
Feind getroffen, um die 
Einwohner zu verhindern 
mit uns zu verkehren ?

W o ist das Gros der feind
lichen Streitkrafte unter- 
gebracht ?W ie viel Soldaten ungefâlir

‘ sind in jedem Hause des 
DorfesD. untergebracht?Scheinen die Leute munter 
und zufrieden zu sein?

Scheinen sie besorgt zu sein?
Siehtm an viele Soldaten auf 

den Strassen, oder sind sie 
mit der Reinigung ihrer 
Waffen und Kleiaungs- 
stücke beschaftigt?In welchem Anzug sind sie ?

Hat der Fei nd Verpflegungs- 
mittel, Futter requirirt?

Hat der Feind Ankâufe im 
Lande gem acht?

Ila tderF eind  Kriegssteuern erhoben?
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Commentavez-vousfaitpour 
arriver jusqu’ici?

Quel chemin avez - vous 
suivi ?

L ’ennemi vous a-t-il arrêté?
Vous a-t-il fait subir un in

terrogatoire ? Q u e lu i  
avez-vous dit ?

Comment avez vous fait pour 
trom per la vigilance des 
sentinelles doubles, ve
dettes , éclaireurs enne
mis ?

Qui êtes-vous ? D ’où êtes- 
vous ?

Quel est le but de votre voyage ? D’où venez-vous? 
Quel â g e  avez - vous ? 
Quelle est votre profes
sion ? Où allez-vous ?

Quelles localités avez-vous 
traversées? Sont-elles occupées par l ’ennemi ?

Avez-vous vu des troupes 
ennemies en m arche?

Quelle direction suivaient- elles ?.
D ’où venaient-elles ?
E taient - elles nombreuses ? 

Comprenaient - e l le s  de 
l’infanterie, de la cavale-

W ie haben Sie es angefan- 
gen um bis hieher zu ge- 
langen ?

W elchem  W eg sind Sie ge- 
folgt ?Hat Sie der Feind angehal- ten?

Hat er Sie in Verhôr genom- 
men ? W as haben Sie ihm 
gesag t ?

W ie haben Sie es angefan- 
gen um die W achsam keit 
der feindlichen Doppel- 
posten, Vedetten, Aufkla- rer zu tàuschen ?

W er sind Sie ? W oher sind 
S ie?W elches ist der Zweck Ihrer 
Reise ? W oher kommen 
Sie ? W ie ait sind Sie ? W elches Handwerk trei- 
ben Sie ? W ohin gehen 
S ie?Durch welche Ortschaften 
sind Sie gereist ? Sind dieselben vom Feinde be- 
setzt ?Haben Sie feindliche Trup- 
pen auf dem Marsche ge- sehen ?

W elche R ichtung verfolg- 
ten sie ?W oher kamen sie ?

W aren sie zahlreich? Be- 
standen sieaus Infanterie, 
Kavallerie, A r t i l l e r i e ,
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rie , de l’artillerie, des trains ?
Décrivez-moi les uniformes 

de ces troupes.
Avez-vous eu l ’occasion de voir des chefs d’un grade 

élevé ?En connaissez-vous quel
ques-uns de nom? Parais
sent-ils encore vigoureux?

Pouvez-vous me donner les 
numéros que portent les 
pattes d ’épaule des sol
dats ?Quelle était l ’attitude des 
troupes que vous avez vues ?

De quel corps d’armée font- 
elles partie ?

Les hommes paraissaient- 
ils fatigués ?

M archaient-ils d’un bon pas ?
Marchaient-ils en ordre ?
Y avait-il en arrière de la 

colonne des traînards, des 
écloppés ?

N’avez-vous pas entendu des coups de canon, des coups 
de fusil ? De quel côté ?

Avez - vous appris autre 
chose sur l ’ennemi ?

Qui vous a fourni ces ren
seignem ents? Lesperson-

Trains ?
Beschreiben Sie mir die Uniformen dieser T rup- pen.
Haben Sie Gelegenheit ge- habt hôhere F ührer zu se- hen?
Kennen Sie einige davon 

dem Namen nad i?  Schei- 
nen dieselben nochfrüstig zu sein ?

Kônnen Sie m ir die Num- 
mern angeben, welche die 
Acliselklappen der Solda- ten tragen ?

W elche Haltung hatten die 
Truppen die Sie gesehen haben ?

Zu welchem Armee-Korps gehôren dieselben ?
Schienen die Mannschaften 

ermüdet zu sein ?
Schritten sie rüstig  aus?
M arschirtensie inOrdnung?
Befanden sich hinter der 

Kolonne Nachzügler, Ma- rode ?
Haben Sie keinen Kanonen- donner, kein Gewehrfeuer 

gehôrt ? In welcher Rich- tung ?
Haben Sie noch etwas An- 

deres über den Feind 
erfahren ?

W er hat Ihnen diese Nach- 
richten verschafït ? Ha-
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sonnes qui vous ont ra
conté cela l’ont-elles vu 
de leurs propres yeux, ou l ’ont-elles seulement entendu dire? Quelles étaient 
ces personnes ?

ben die Personen, die 
Ihnen dies erzâhlt liaben, 
es m it eigenen Augen ge- sehen, oder wissen diesel- 
ben es nur vom Hôrensa- gen ? W elche Personen waren es ?

N’êtes-vous point porteur 
d’une lettre, d’une dépê
che ?Déshabillez - vous complè
tement.

Nous allons vous examiner 
des pieds jusqu’à la tête.

Montrez vos dents, vos che
veux , vos oreilles, vos 
pieds, tout le reste.

Nous allons découdre vos habits, vos chaussures et 
en découper ensuite tou
tes les parties.

Nous casserons tous les 
boutons de vos vêtements.

Votre canne sera fendue tout du long.Tous les objets que vous avez 
sur vous (montre, cou
teau, porte-monnaie, mon
naie, canif, porte-cigare, 
étui à cigares, cigarettes, 
etc.) seront examinés avec 
soin.

Comme vous me paraissez 
suspect, je vais vous en
fermer dans ce local. Vous

Haben Sie kein Schreiben, 
keine Depeche bei sich?

Entkleiden Sie sich vôllig.
W ir wollen Sie von Kopf 

bis zu Fuss untersuchen.Zeigen Sie Zahne, Ilaare, 
O hren,Füsse, das Übrige.

W ir wollen lhre Kleider, lh re  Schuhe auftrennen, 
ùnd dann aile Teile zer- schneiden.

W ir zerschlagen aile Knôpfe Ihrer Kleider.
Ihr Stock soll der Lânge nach gespalten werden.
Ailes was Sie bei sich haben (Uhr, Messer, Geld- 

tâschchen, Geld, Feder- 
m esser, Z igarrenspitze, Z igarrentasche, Z ig a r -  
retten u. s. w.) soll sorg- 
fàltig untersucht werden.

Da Sie m irverdâchtig schei
nen, so will ich Sie in dies Lokaleinsperren.Nehm en
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allez avaler cette purge. 
Les deux hommes à qui je vais vous confier se char
geront du reste.

Vous avez tout intérêt à nous renseigner complè
tement. Si vous cherchez 
à nous cacher quelque- 
chose, vous serez fusillé.

Dénoncez-nous les autres individus qui servent en
core d’espions à l ’ennemi, 
et nous vous accordons la 
vie sauve.

Sie sogleich dieses Abfüh- 
rungsm ittel ein. Die zwei L eu te , denen ich Sie 
ü b e r la s s e ,  untersuchen das W eitere.Sie haben das grôsste In
teresse uns vollstândig 
Auskunft zu geben. Su- 
chen Sie uns etwas zu ver- 
heim lichen, s o werden 
Sie erschossen.

Geben Sie die andern Leute an, welche ebenfalls dem 
Feind als Spione dienen, 
und w ir schenken Ihnen 
das Leben.



Ressources d’une localité — Mesures de police

Quels sont, dans cette loca
lité , les établissements appartenant à l’E tat, à la 
commune ?

L ’E tat possède-t-il dans le rayon de cette localité 
des établissements sco
laires, des m usées; des 
asiles de vieillards, un 
asile d ’aliénés ; un champ d ’e ssa i, un haras ; des 
bois, forêts, usines, m i
nes, fabriques, une banque, etc.?L ’immeuble où est installé 
le bureau de poste (celui 
des contributions) appar
tient-il à l’E tat?Indiquez moi les écoles, 
églises, presbytères, hôpitaux, orphelinats, han- ars de pompes à incen- 

ie, marchés couverts, 
abattoirs, etc., apparte
nant à la commune.

Quels sont les chemins, routes, chemins de fer, ca
naux, ponts, etc., dépen
dant de l ’Etat, de la com
mune ou appartenant à 
des particuliers ?

W elche der hiesigen An- 
s t a l t e n  g e h ô r e n  dem 
Staate, der Gemeinde an?

Besitzt der S taat in diesem 
Ortsbezirk Lehranstalten, 
M u s e e n ; Versorgungs- hâuser, ein Irrenhaus ; 
eine Versuchsanstalt, ein Gestüt; Gehôlze, Forsten, 
Hüttenwerke, Bergwerke, Fabriken, eine Bank, u. 
s. w. ?

Gehort das Gebâude, worin 
das Postam t (das Steuer- amt) eingerichtet ist, dem 
Staat?Zeigen Sie m ir die Schulhâu- ser, K irchen,Pfarrhâuser, 
Hospitâler , W aisenhâu- ser, Feuerwehrschuppen, 
Markthallen, S c h la c h t-  
hàuser u. s. w. die der 
Gemeinde angehôren.

W elche W ege, Strassen, 
E is e n b a h n e n ,  Kanâle, 
Brücken u. s. w. hangen 
vom Staate, von der Ge
meinde ab, oder gehôren 
Privatpersonen an?
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Quels sont les grands éta
blissem ents industriels , 
com m erciaux, financiers de cette ville ? Où ont-ils 
des succursales ?

Quels sont les fonctionnaires, m agistrats, membres 
du clergé (agents de police, agen ts forestiers, agents 
des postes et télégraphes, 
des chemins de fer, des 
ponts et chaussées, pro
fesseurs, instituteurs, ju- 

es, curés, pasteurs, gar
es champêtres) qui sont 

restés à leur poste ? Conti- 
nue-t-on à payer leur tra i
tem ent? Sur quels fonds?

Quels sont les notables de la localité ? En possédez- 
vous la liste ? De quelles 
commissions adm inistra
tives font-ils partie ?

Montrez-moi la liste des ha
bitants ayant des colom
biers.

Donnez-moi les noms des 
im prim eurs. Quels genres 
d ’écrits im prim ent - ils ? 
Quels sont les journaux, 
revues mensuelles, revues 
hebdomadaires q u i pa
raissent ici ?

Donnez-moi les noms des

W elches sind die grossen 
Gewerbe, Handelshâuser, Banken dieser S tadt? W o 
besitzen dieselben Zweig- anstalten ?

W elche Beamten und Geist- l i c h e n  (Polizeibeamten, 
Forstbeam ten, Post- und 
Telegraphen-Beamten,Ei- senbahnbeam ten, S tra- 
ssenbaubeam ten, Lehrer, 
Schullehrer, R ic h te r ,  
P farrer, Pastoren, Feld- 
hüter) sind auf ih re m  
Posten geblieben? F âhrt 
man fort ihnen ihren Ge- 
halt zu bezahlen ? Aus wel- 
cher Kasse?

W elches sind die angese- 
hensten B ürger der Ort- schaft ? Haben Sie ein 
Verzeichnis d e r s e lb e n ?  
Zu welchen Gemeindever- 
w altungs - Kommissionen gehôren sie ?

Zeigen Sie mir das Ver
zeichnis der Einwohner, 
die Taubenschlâge besitzen.

Nennen Sie mir die Namen 
der Buchdrucker. W as 
für Schriften drucken sie? 
W elche Zeitungen, Mo- 
natsschriften , W ochen- 
schriften erscheinen hier ?

Nennen Sie mir die Namen 
2
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habitants qui, par suite 
de leurs occupations, sont fréquemment absents (médecins, prêtres, notaires, 
banquiers, vétérinaires, m archands de bestiaux, 
maquignons, colporteurs, 

. etc.).Signalez-moi tous les indivi
dus suspects, mal famés, 
n ’ayant pas de moyens 
d’existence, vagabonds, 
repris de justice.

Montrez-moi les documents relatifs aux ressources en 
logem ent, cantonnement, 
vivres et fourrages, chauf
fage, moyens de trans
port.Donnez-moi le relevé des 
puits, fontaines, sources, 
abreuvoirs, a q u e d u c s ;  
leur débit journalier.

Y a-t-il dans cette ville ou dans les environs des fa
briques de conserves, des distilleries, de grandes 
brasseries, des radineries de sucre, des greniers 
d ’abondance, des salines, 
mines de sel gemme, une 
manufacture de ta b a c ,  
etc. ?

Nous allons faire le recen
sem ent des diverses res-

der Eimvohner die wegen 
ihrer Beschàftigungen oft 
abwesend sind ( Àrzte, 
P riester, Notare, Banquiers, Tierârzte, Vieh- liand ler, R o s s k â m m e  
(Rosshândler), Hausierer,
U . S . A V .).Geben Sie aile verdâchtige, 
ruchlose, arbeitslose ïn -  dividuen, Landstreicher, 
ehemalige Strâdinge an.

Zeigen Sie m ir die Schril't- stückedie sichaufdieEin- 
quartierungs-, Kantonni- 
ru n g s - , Verpdegungs-, 
Heizungs-, T ransportm it- tel beziehen.

Geben Sie mir das Ver- 
zeichnis der Ziehbrunnen, 
L aufbrunnen, Q u e lle n  T rànken, W asserleitun- 
gen ; die tàgliche Liefe- rung  derselben.

Gibt es in der Stadt oder in 
der Umgegend Konser- venfabriken, Brennereien, 
g r o s s e  Bierbrauereien, Zuckerfabriken , K o rn -  
speicher, Salinen, Stein- 
salzbergwerke, eine Ta- 
bakfabrik u. s. w. ?

W ir vvollen das Yerzeichnis 
der verschiedenen Hülfs-
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sources de la commune :
From ent (blé), seigle, maïs, 

orge, farine, son ; légu
mes secs, pois, haricots, lentilles, riz; récoltes sur
Îiied, blé à battre ; mou- 
ins, fours de boulangers 
ou de particuliers.

Les habitants cuisent-ils 
eux-mêmes? Combien y 
a-t-il de boulangers, de 
fours dans la localité ? Combien ce boulanger 
peut-il faire de fournées 

ar jour?  Combien de ilogrammes de pain par 
fournée ? Où puis-je trou
ver du levain? Y a-t-il ici 
quelques femmes sachant 
pétrir ?

Quelle quantité de farine 
peut-on trouver chez les 
meuniers? Combien peut- on moudre de blé par jour 
dans ce moulin?

Fourrages en grange et sur 
pied, herbe, luzerne, avoi
ne, paille, foin.

Bétail sur pied, boeufs, va
ches laitières, veaux, tau 
reaux , m outons, po rcs, 
volaille, lapins.

mittel der G e m e in d e  
aufnehmen :

W eizen, R oggen, Mais, 
Gerste, Mehl, Kleie ; tro- ckenes Gemüse, Erbsen, 
B ohnen, L insen, Reis ; Getreide auf dem Halm, 
ungedroschenes G etreide ; Mühlen, Backôfen bei 
den Backern oder Privat- 
personen.

Backen die E in w o h n e r  
selbst ihr Brot ? W ie 
viel B âck er, Backôfen 
gibt es in der O rtschaft? 
W ie viel Mal kann dieser 
Bâcker in einem Tage einschiessen ? W ie viel 
Kilog. Brot hat man von einem O f e n v o l l?  W o 
kann ich Sauerteig fin- 
den ? Gibt es hier einige 
W eiber die das Kneten verstehen ?

W ie viel Mehl kann man 
bei den Müllern finden ? 
W ie viel Getreide kann 
man tâglich in dieser Mühle mahlen ?

Futter in der Scheune oder 
auf dem Halm, Gras, 
Klee, Hafer, Stroh, Heu.

Yieh in lebenden Hâuptern, 
Ochsen, Milchkühe, Kâl- 
ber, S t i e r e ,  S c h a fe , Schweine, Geflügel, Ka- 
ninchen.
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S ’occupe-t-on ici d ’élevage 
de bestiaux? Y a-t-il beaucoup de chevaux, de mu
lets, d ’ânes dans la con
trée? Quelle sorte de bétail trouve-t-on particu
lièrem ent ici ? Elève-t-on 
beaucoup de porcs ici ? Combien y a-t-il de bou
chers ici ? Abattent-ils eux-m êm es ou vont-ils 
chercher la viande ail
le u rs?  Combien de fois 
abattent-ils par sem aine? 
Combien de bœufs, mou
tons, etc. abattent-ils à la 
fois? Quel est le poids moyen d ’un bœuf sur 
pied? F aut-il compter sur 
plus de 45 °/0 de déchet ?

Vin, cidre, bière, eau-de- 
vie. F aire le recensement 
des boissons qui se trouvent chez les m archands 
et les particuliers.

Denrées en vente chez les 
épiciers : pommes de te rre, légumes ; sel, épices, 
saindoux, sucre , café, 
chocolat ; sardines, ha
rengs salés ou fumés, mo
rue, etc. ; viandes salées ou fumées.

Combien de charcutiers y

Beschâftigt man sich hier 
m it V iehzucht? Gibt es 
viel P ferde, M aulesel, Esel in der G egend? W as fiir Vieh findet man be- 
sonders hier ? Zieht man 
viele Schw einehier? W ie viel Metzger (Fleischer) 
g ib t es hier? Schlachten 
sie selbst oder holen sie 
das Fleisch anderswo ? W ie viel Mal schlachten 
sie wôchentlich ? W ie 
viel Ochsen, Schafe u. s. 
w. schlachten sie aufein- rnal ? W ie viel v ie g t 
durchschnittlich ein le- 
bendiger Ochs?M uss man auf mehr als 45 Procent Abfall rechnen ?

W ein , Apfelwein, B ie r , 
Branntwein. Man soll das 
Verzeichnis der Getrânke 
aufnehmen, die sich bei 
den Handlern und den 
Bürgern befinden.W aren die bei den Speze- 
reihandlern kâuflich sind: 
Kartofïeln, Gemüse ; Salz, 
G ew ürze, Schrveinefett, Zucker, Kaffee, Choco- 
lade; Sardellen, gesalzene 
oder gerâucherte Herin- 
ge, Laberdan u. s. w. ; 
gesalzenes oder gerâu- 
chertes Fleisch.

W ie v ie l  Fleischwaren-
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a-t-il? Quels articles ven
dent-ils ?

Com bustible, charbon de 
terre, charbon de bois coke ; bois à brûler, fagots ; 
Iiuile, bougies, lanternes.

D raps, étoffes, m ercerie, boutons, fil, aiguilles.
Professions et métiers di

vers :
Ingénieurs, architectes, en

trepreneurs, maçons, ta il
leurs de pierre, couvreurs, pein tres, v itrie rs , ma
nœuvres.

Paveurs, cantonniers ; car
riers , tu ilie rs , potiers ; charpentiers, charrons, 
m enuisiers, bûcherons, 
sabotiers, tourneurs.

Forgerons, maréchaux-fer
rants, serruriers, arm u
riers; quincailliers, chau
dronniers , ferb lantiers, couteliers, orfèvres, hor
logers, mécaniciens.

Cordonniers, selliers, bour
reliers , corroyeurs, tailleurs.

T anneurs, pelletiers, mé- 
gissiers, chapeliers, tein
turiers.

T e r r a s s i e r s ,  journaliers, 
faucheurs.

hândler g ib tesh ie r?  W as für Fleischwaren verkau fen sie ?
B rennm aterial, S teinkoh- 

len, Holzkohlen, Koke ; Brennholz, W ellen; 01 . Lichte, Laternen.
Tuch, Stoffe, Kurzwaren, 

Ivnôpfe, Zwirn, Nadeln.
Yerschiedene Berufe, Iiand- werke :
Ingenieure, Baumeister, Un- ternehm er, M aurer, Stein - 

metze, Dachdecker, Ma- 
ler. Glaser, Handlanger.

Pflasterer, S trassenw ârter ; Steinbrecher, Z ie g le r ,  
H a f n e r ; Zim m erleute. 
W agner, Tischler, IIolz- 
hauer, Holzschuhmacher. Drechsler.

S c h m ie d e , Hufschmiede, 
Schlosser, Waffenschmie- de; Klempner, Kupfer- 
schmiede, Blechschmiede, 
M esserschm iede, Gold 
schm iede, U hrm acher. Mechaniker.Schuhmacher, Sattler, Ge- 
schirrm acher, R ie m e r , 
Schneider.

Gerber, Kürschner, W eiss- 
gerber, Ilutmacher, F ar- 
ber.

Erdarbeiter, T a g lô h n e r ,  
Mâher.
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Voituriers, bateliers.
Le tailleur peut-il réparer 

ces effets ?
Le cordonnier peut-il ressemeler cette paire de bot

tes, refaire une couture, 
poser une pièce, des clous à ces souliers ?

Le sellier peut-il réparer 
cette bride ?

Le charron peut-il rem pla
cer ce brancard, un timon, 
une ro u e , un r a i , une jan te?

Le forgeron peut-il rem pla
cer un essieu, un ressort, une ferrure ?

Les habitants qui dissim u
leraient des vivres, du matériel requis, ou mon
treraient des dispositions 
hostiles, seront frappés 
d’une forte amende et a rrêtés. En cas de mauvaise 
volonté de la commune, 
des fouilles commence
ront immédiatement par les maisons des notables.

Fout habitant convaincu 
d’avoir entretenu des re
lations avec l ’ennemi, 
ayant essayé de détruire 
un o u v r a g e  d’a rt ou

Fuhrleute. Fâlirleute.Kann der Schneider diese 
Kleidungsstücke ausbes- sern ?Kann der Schuster dieses Paar Stiefel sohlen, eine 
aufgerissene Naht zuna- hen, diese Schuhe flecken, 
beschlagen ?

Kann der Sattler diese Ziigel 
ausbessern ?'

Kann der W agner diese Ga 
beldeichsel, eine Deich- 
sel, ein Rad, eine Speiche, 
eine Felge ersetzen?

Kann der Sclimied eine Achse, eine Feder, einen 
Beschlag ersetzen ?

Die Eimvohner, welche bei- getriebene Verpflegungs- 
m ittel oder M aterial ver- 
bergen, oder feindliche Gesinnungen zeigen, wer- 
den mit einer starken Gelbusse bestraft und ver- 
haftet. Sollte sich die Ge- m e in d e  widerspenstig 
zeigen, so fangen auf der 
Stelle Hausdurchsuchun- 
gen bei den angesehen- 
sten Bürgern an.

Jeder Einwohner, der iiber- 
zeugt wird mit dem Fein- 
de verkehrt zu liaben, der 
versucht liât eine Kunst- 
baute zu zerstoren, oder
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ayant attenté à la vie 
d ’un des nôtres sera fu
sillé. La commune paiera 
en outre une forte contribution de guerre et four
n ira  des otages. Si une partie de la population 
participait à un attentat 
contre nous, la localité 
serait incendiée.

Montrez-moi les règlements 
de police se rapportant à la  voirie, à l'ordre public, 
à. l ’hygiène, aux épidé
mies, épizooties, aux pla
ces publiques, marchés ; 
aux denrées alimentaires, 
aux boissons ; aux funé
railles; aux dépotoirs et 
fumiers ; aux cours d’eau, 
aux inondations ; à la pê
che, à la chassé ; aux incendies; à certaines indus
tries; aux explosifs; aux 
é t r a n g e r s ,  aux vaga
bonds ;Dressez-moi la liste des hô
tels et auberges, des voya-
f eurs qui y sont descen- 

us, des habitants logeant 
des étrangers, des étran

gers habitant la ville, avec 
indication de leur natio
nalité, de leurs moyens 
d ’existence. Exigez d’eux

einen der Unserigen zu 
ermorden, wird erschos- 
sen. Die Gemeinde muss 
ausserdem eine starke 
K r ie g s s t e u e r  bezahlen und Geiseln stellen. Sollte 
ein Teil der Bevôlkerung 
an einem Anschlag gegen 
uns teilnehmen, so würde 
man die Ortschaft in 
Brand stecken.

Zeigen Sie m ir die Polizei- 
verordnungen die sich 
auf Folgendes beziehen: 
S trassenverkehr, ôffent- 
liche Ordnung, Gesund- 
heitspflege, Menschen- und Viehseuchen, ôffent- 
liche Plâtze, Mârkte ; Ess- 
waren, Getranke ; Beer- 
digungen; D üngerstâtten 
undD üngerhaufen; W as- 
s e r lâ u fe ,  Überschwem- 
m ungen; Fischerei, Jagd; 
Feuerbrünste ; gewisse 
Gewerbe; Sprengstoffe ; Frem de, Landstreicher ;

Nehmen Sie das Verzeichnis 
der Gasthôfe und W irts- 
hâuser auf, der Reisenden die d a r in  abgestiegen 
sind, der Einwohner die 
Frem de, beherbergen, der 
Frem den, die die Stadt 
bewohnen, mit Angabe ih- 
re r Staatsangehôrigkeit,
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la justification de leur 
identité.

Quelles sont les mesures 
arrêtées pour le cas d’un incendie? Quelle est la composition du corps des 
pompiers ? A-t-il été réor
ganisé depuis la mobili
sation? Combien de pom
pes à incendie y a-t-il 
ici ? Combien les villages 
voisins en possèdent-ils? 
Depuis quand ne les a-t- 
on pas fait fonctionner ? 
Ont-elles des pièces de 
rechange ?

Où est le bureau des postes 
et télégraphes?Livrez-moi les lettres, dépê
ches, documents de toute nature, appareils, etc.

Combien d ’argent vous res
te-t-il en caisse? Montrez- 
moi vos registres.

Faites-m oi venir vos fac
teurs et employés.

ihrer Hülfsmittel. Nôti- 
gen Sie dieselben sich zu 
legitim iren.

W elche M assregeln sind fur den Fall einer Feuer- 
brunst getrofïen? W ie ist die Feuerw ehr zusam- 
m engesetzt? Ist dieselbe seit der M obilmachung 
um gebildet w orden? W ie 
viel Feuerspritzen gibt es 
h ie r?  W ie viel besitzen 
die Nachbardôrfer ? Seit 
wann hat man sie nicht 
gehandhabt ? Hat man 
iü r dieselben Reserve- 
stücke ?

W o befmdet sich das Post- 
und Telegraphenam t ?Ubergeben Sie m ir die Brie- fe, Depechen, Angaben al
ler Art, Apparate u. s. w.

W ie viel Geld bleibt in der 
K asse? Zeigen Sie m ir 
lh re  Bûcher.Lassen Sie lhre Brieftriiger, 
Schaffneru. s. w. herbei- rufen.

Où se trouve le bureau des W o befîndet sich das Steuer- 
contributions (directes ou amt ( der direkten oder indirectes) ? .. indirekten Steuern) ?

Ouvrez-moi votre caisse ; Offnen Sie lhre Kasse ; Zei- 
montrez-moi les rôles des gen Sie m ir die Steuer- 
diverses contributions. kataster.

Fournissez-moi tous les ren- Verschafîen Sie m ir aile
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seignements sur les im
pôts à percevoir, sur les 
personnes qui n’ont pas 
encore payé leurs contri
butions.Donnez-moi les documents 
se rapportant aux recet
tes suivantes : Impôt fon
cier, celui sur les pro
priétés bâties, impôt personnel et mobilier, impôt 
sur les traitem ents et sa
laires, sur les patentes, 
sur les titres de rente, le 
revenu, les assurances, 
etc.

Montrez-moi les registres et 
documents se rapportant 
aux contributions indirec
tes: timbre, impôt sur les superficies (champs de ta 
bac), sur les successions, 
le vin, la  bière, l ’alcool, 
le sucre, le sel, le tabac; 
les effets de commerce, 
les opérations de bourse, 
les cartes à jouer, les lo
teries ; les articles de luxe, les v o i tu r e s ,  chevaux, 
chiens.

Angaben über die zu 
erhebenden S teuern ,über 
die Personen die noch 
nicht ihre Abgaben be- zahlt haben.Geben Sie m ir die Doku- 
mente, die sich auf fol- gende Einnahmen bezie- 
hen : G rundsteuer, Ge- 
bâudesteuer, Kopfsteuer, M obiliarsteuer, Gehalt- 
und Lohnsteuer, Gewer- 
besteuer, Kapitalrenten- 
steuer, Einkommensteuer, 
V ersicherungssteuer, u. 
s. w.Zeigen Sie m ir die Bûcher 
und Schriftstücke, die 
sich auf indirekte Steuern beziehen : Urkunden- und S tem pelsteuer, Flâchen- 
steuer (Tabakfelder), Erb- 
s c h a f t s s t e u e r , W ein-, 
Bier-, Branntwein-, Zu- 
cker-, Salz-, T abaks- 
steuer ; W echselsteuer, B ôrsensteuer, Spielkar- 
tensteuer, Lotteriesteuer ; 
Luxussteuer; W agen- und Pferdesteuer, H u n d e -  
steuer.

Quels sont les revenus de la W elches sind die Einkünfte 
ville?  der S tad t?

Possède-t-elle des maisons Besitzt sie Z in s h â u s e r ,  
louées à des particuliers, Grundstücke, Landgüter,
des terres, des propriétés W àlder?
rurales, des bo is?
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A-t-elle des capitaux placés 
ou des valeurs en portefeuille ?

Tire-t-elle des ressources de mines, de carrières de 
pierre, de sable, etc .?Quels droits perçoit-elle sur 
les marchands des halles, 
les représentations artistiques, les abattoirs, les 
denrées alimentaires et 
boissons (droits d ’octroi), 
les sociétés de sport, les 
compagnies de tramways, etc. ?

Montrez-moi le tarif des 
droits d’entrée.

Quelle somme y a-t-il dans 
la caisse municipale ?

Quelle somme est nécessaire 
pour parer aux besoins 
des huit jo u rs?

Hat sie Gelder ausgeliehen 
oder besitzt sie W ertpa- piere ?

Zieht sie Gewinn aus Berg- w erken ,. S teinbrüchen, 
Sandgruben, u. s. w. ?

W elche Gebühren erhebt sie von den Benutzern der 
Markthallen, von künstle- rischen V ortrâgen , von 
den Schlachthâusern, von 
Esswaren und Getrânken 
(Einfuhrzoll), von den 
Sport- und Pferdebahn- 
gesellschaften, u. s. w. ?

Zeigen Sie mir den Tarif des Einfuhrzolles.
W elche Summe befindet 

sich in der Gemeinde- 
kasse ?

W elche Summe ist zur Be- 
streitung der Bedürfnisse der nâcnsten acht Tage 
nôtig ?



Logement

Voici la situation d’effectif 
de la troupe à loger.

Vous ferez préparer des bil
lets de logement pour les 
officiers, la troupe et les chevaux.

Faites en de petits paquets 
par rue ; mettez à part 
ceux pour les officiers su
périeurs, les officiers subalternes, les chevaux.

Le général a besoin de trois 
pièces et d ’une grande 
chambre pour ses ordonnances. (*)

Les officiers supérieurs ont 
droit à deux pièces et à 
une chambre pour leurs 
ordonnances.Les autres officiers ne pour
ront exiger qu’une seule pièce avec un coin pour 
leur ordonnance.

Les sous-officiers, les secré
taires recevront chacun une petite chambre.

Les autres hommes de trou
pe seront logés par deux.

Hier der Effektivbestand der 
einzuquartierenden Trup pe.

Sie lassen Quartierzettel fur die Offiziere, Mann- 
schaften und Pferde be 
reiten.

Machen Sie für jede Strasse 
oder Gasse ein Pâckchen ; 
sondern Sie diejenigen 
für Stabsoffiziere, Subal ternoffiziere, Pferde von 
einander ab.Der Herr General liât drei 
Zimmer und eine grosse Stube für seine Ordon- 
nanzen nôtig.

Die Stabsoffiziere sind zu zwei Zimmern und einer 
Stube für ihre Diener- 
schaft berechtigt.Die übrigen Offiziere kon- nen nur Anspruch auf ein 
Zimmer mit Burschenge- lass machen.

Die Unteroifiziere, Sclirei- 
ber bekommen jeder ein 
kleines Zimmer.Die andern Leute werden 
zu zweien einquartiert.

{*) Droits  cfes m ili ta ir es  en A l lem ag ne.
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Dans une' chambre d'offi
cier devront se trouver 
les objets suivants :Un lit propre, une table, une glace, quelques chaises, une armoire, une cu
vette, un pot à eau, une carafe avec verre.

En outre l ’officier aura droit 
chez son hôte à l’éclairage et au chauffage.

On lui fournira également, 
s ’il le désire, des ustensi
les de cuisine et de table.

Les ordonnances seront lo
gés dans la même maison 
que leur officier.

lies écuries pour les chevaux d’officiers de troupe 
seront choisies à proximité du logement de l ’of
ficier, et toujours dans le 
secteur affecté à la com
pagnie, etc., dont l’officier 
fait partie.

Chaque chambre d ’hommes de troupe doit être garnie d’un lit. Ce lit aura la com
position suivante : bois de 
lit, paillasse ou sommier, 
un matelas, un traversin, 
deux draps, une bonne 
couverture de laine.

Chaque homme recevra une 
serviette.

In einem Offizierzimmer sol 
len sich folgende Gegen- stiinde befinden :

Ein reines Bett, ein Tisch, 
ein Spiegel,einige Stühle, ein Schrank, ein W asch 
becken, ein W aschtopf. ein Trinkgeschirr.

Ausserdem liât bei seinem 
Q uartiergeber der Offi zier Anspruch auf E r- 
leuchtungundBeheizung.Man soll ilirn ebenfalls nacli 
W u n s c h  Kochgeschirr und Essgeschirr liefern.

Die Burschen werden in 
demselben Ilaus wie ihr 
Herr einquartiert.

Die Stalle für Pferde von 
Truppenoffizieren sollen in der Nâhe der Offizier- 
quartiere, und immer im 
Bezirk der Kompagnie u. 
s. w. gewâhlt werden, zu welcher der Offizier ge- hôrt.

Jede Stube fiir Mannschaf- 
ten soll m it einem Bette 
ausgestattet sein.Das Bett soll aus Folgendem be 
stehen: Bettstelle, Stroli- 
sack oder Federm atratze, 
Matratze, Iv o p fk is s e n , 
zwei Betttüchern. einer 
guten wollenen Decke.

Jeder Mann bekommt ein Handtuch.
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Il y aura, en outre, dans tout 
local occupé par des hom
mes de troupe un système pour suspendre les effets 
d ’habillement et d’équipe
ment, les armes ; de plus, on y trouvera deux chai
ses, un escabeau, une cru
che, un plat en terre ou 
une cuvette.

Les hommes auront droit en 
outre au feu et à la chan
delle.Ils pourront laver leur linge 
et le faire sécher dans les 
cours, jardins, sous les hangars (rem ises). S ’il 
n ’y a pas de lavoir, on m ettra à leur disposition 
les baquets nécessaires.

Les écuries seront nettoyées 
et garnies d’une litière fraîche. On doit y trouver 
les ustensiles nécessaires. 
Pendant la nuit elles seront éclairées au moyen 
de lanternes.

Dans les pièces servant de 
bureau il y aura deux ta 
bles, dont une avec tiroir 
pouvant être fermé à clef, 
et quelques chaises.

Dans le corps de garde on 
trouvera une table, des

Au.s'serdem soll in jedem von 
Mannschaften besetzten Raum sich eine Yorrich- tung zum Aufhàngen der 
M ontirungs- und Ausrüs- tungsstücke, der W afïen befinden; man soll noch 
darin zwei Stühle, einen 
Schemel, einen W asser- 
krug, eineirdeneSchüssel 
oder ein W aschbecken fin- den.

Die Leute sind ausserdem 
zum Kockfeuer und zur 
Erleuchtung berechtigt.Sie kônnen ihre W asche in 
den Ilôfen, Gàrten, Schup- 
pen waschen und zum 
l’rocknen a u f h à n g e n . W enn kein W aschtrog 
da ist, soll man die nôti-
f^en Kiibel zu ihrer Ver- ügung stellen.

Die Stalle sollen gereinigt 
und mit frischer Streu 
belegt werden. Man soll 
das notige Stallgeriit darin finden. W âhrend der 
Nacht wird man sie mit- tels Laternen beleuchten.

In  d e n  Geschàftszimmern 
sollen sich zwei Tische, 
wovon einer mit Schub- 
lade m it Verschluss, und 
einige Stühle befinden.

Im "Wachtlokal soll man ei
nen T isch, Bànke oder
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bancs ou des chaises, un 
lit de camp ou de la paille 
de couchage.Le local pour les détenus ne 
contiendra quedela paille.Tous les locaux garnis de 
paille seront éclairés au 
moyen de lanternes.

Bonjour, M onsieur.— C’est 
bien à M. X. que j ’ai 
l ’honneur de parler ?

Je suis désolé de vous dé
ranger. Voici mon billet de logement. Avez-vous 
une chambre à m ettre à 
ma disposition?

Je serai parfaitem ent installé 
chez vous.

Votre petit village est char
m ant ; il semble offrir 
beaucoup de ressources 
en temps ordinaire.

La marche d’aujourd’hui a 
été assez longue ; aussi 
vous dem anderai-je la 
perm ission d ’aller dans 
ma chambre.

Pourriez-vous me faire mon
te r un peu d’eau? Je ne 

. serai pas fâché de me dé
barbouiller.

Stiihle, eine P r i t s c h e  o d e r  L agerstroh finden.
Das Ijokal für Arrestanten 

enthâlt nur Stroh.Aile Rhume, worin sich La
gerstroh befîndet, werden 
mittels L a te r n e n  b e -  
leuchtet.

Guten T ag, mein Herr. — 
Ich habe wahrscheinlich die Elire Herrn X. zu 
sprechen ?

Ichbedauere sehr Sie zu stô- 
ren. Hier mein Quartier- 
zettel. Haben Sie ein Zim- 
mer zu meiner Verfiigung zu stellen ?

Ich werde bei Ihnen ein vor- 
treffliches Q uartier haben.

Ihr kleines Dorf ist ein rei- 
z e n d e r  Aufenthalt ; in gewohnlichen Umstanden 
scheint es viele Hülfsquel- len darzubieten.

Der heutige M arsch ist ziemlich lang gewesen ; 
deshalb bitte ich Sie m ir 
zu erlauben auf mein Zim- 
m er gehen zu dtirfen.

W ollen Sie m ir gefâlligst 
ein wenig W asser lierauf- 
bringen lassen? Ich wün- 
sche sehr IJânde und Ge- 
sicht zu waschen.
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Mon ordonnance apportera 
ma cantine dans un instant. Veuillez avoir l’obli
geance de lui indiquer ma 
chambre.Pourriez-vous me procurer 
un peu d’encre et de pa-
Îiier pour écrire quelques ignés?

Merci mille fois de votre 
obligeance.

Mein Bursche w ird sogleich 
m it meinem Koffer hier sein. Zeigen Sie ihm ge- 
fâlligst mein Zimmer.

W ollen Sie m ir gefâlligst ein wenig Tinte und P a
pier verschafïen, um ein 
P aar Zeilen zuschreiben?

Ich danke Ihnen herzlich für 
lh re Gefalligkeit.



Cantonnement

Indiquez moi la mairie, s ’il 
vous plaît.

Je désire parler à M. le 
Maire.

Montrez-moi le plan de la 
ville (du bourg, du vil
lage).

Quel est le chiffre de la population, y compris celle 
des fermes, annexes, hameaux avoisinants?

Combien y a-t-il de m ai
sons ici ?Combien d’hommes peut-on 
cantonner (en moyenne) 
dans les maisons ordinai
res (cantonnement ordinaire, cantonnement serré) ?

Indiquez-moi les bâtiments 
dans lesquels on peut lo
ger des compagnies en
tières , des états-majors 
avec leurs bureaux, leurs 
estafettes, leurs vélocipé- 
distes (Usines, fabriques, 
établissements agricoles, 
églises, presbytères, cou-

Zeigen Sie m ir gefâlligst 
die Bürgerm eisterei (das 
Gemeinaehaus).Ich wünsche den Herrn 
Maire ( B ü rg erm eister, Schulzen) zu sprechen.

Zeigen Sie m ir den Stadt- 
plan (Plan des Fleckens, 
des Dorfes).

W ie stark ist die Bevôlke- 
rung, diejenige der nâch- 
sten Pachthôfe (Gehôfte), 
Anbaue, W eiler m itein- begriffen ?

W ie viel Hâuser g ib t es 
hier ?

W ie viel Leute kann man 
(durchschnittlich) in den 
gewôhnlichen H a u s e rn  unterbringen ( no rm ale , 
enge Unterkunft) ?

Geben Sie m ir die Gebâude 
an, worin man ganze Kom- 
pagnieen, Stâbe m it ihren 
B üreaux, M eldereitern, 
Radfahrern unterbringen 
kann (Hüttenwerke, F a- 
b rik en , Landwirtschafts-
febàude, Kirchen, P farr- 

âuser, Klôster, M arkt-



CANTONNEMENT 33

vents, marchés couverts, 
maisons d’école, brasse
ries, etc.)Quel est l’employé chargé 
du logem ent et du can
tonnement des troupes de passage ?

Y a-t-il au centre de la ville 
quelques écuries, dans lesquelles on puisse loger 
une vingtaine de chevaux?

Combien de chambres trou- 
ve-t-on à la mairie, au châ
teau ?

Où sont les abreuvoirs?
Y a-t-il beaucoup de puits ici ? L ’eau en e s t - e l le  

bonne ?Trouve-t-on ici assez d ’eau 
pour faire boire environ 800 chevaux?

Y a-t-il dans les faubourgs 
assez d’écuries pour loger 
les chevaux de trois bat
teries (d'un régim ent de cavalerie) ?

Faites dégager les rues du 
village, les places publi
ques.

Ord onnez aux habitants de 
ren trer dans les cours les 
voitures qui gênent la c irculation.

Faites leur savoir qu’ils doi
vent rester chez eux pour

hallen, S c h u lh a u s e r ,  
Brauereien, u. s. w.)

W elcher Beamte ist mit der 
E inquartierung und Kan- tonnirung der durchzie- 
henden Truppen betrau t?

Gibt es im Zentrum der 
S tadt einige Stalle, worin man ungefâhr zwanzig 
P fe r d e  u n te r b r in g e n  
kann ?

W ie viel Zimmer findetm an 
im G e m e in d e h a u s , im Schloss ?

W o sind die T rànken?Gibt esviele Brunnen hier? 
Ist das W asser derselben 
gu t?Findet man W asser genug 
hier um ungefâhr 800 Pferde zu trânken ?

Gibt es in den Yorstâdten Stalle genug um die Pfer
de von drei Batterieen (eines K avallerie-R égi
ments ) unterzubringen ?

Lassen Sie die Dorfstrassen, 
ôffentlichen Plàtze râu- 
men.

Befehlen Sie den Einwoh- 
nern die W agen, welche 
den Verkehr bemmen, in 
die Ilôfe hinein zu brin - 
gen.

Lassen Sie dieselben anwei- 
sen dasssie zu Iiause blei- 

3
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recevoir les troupes.
Tous les locaux devant être 

occupés par les hommes seront évacués et garnis de 
paille de couchage (7 kg. environ par homme).

En principe le rez-de-chaus
sée de chaque maison sera 
occupé par la troupe.

On ne cantonnera personne 
dans les locaux malsains, 
ni dans les sous-sols hu
mides, ni dans les m ai
sons renfermant des indi
vidus atteints d’une maladie contagieuse. Ces 
maisons seront signalées 
par la municipalité.

Les officiers, soldats, che
vaux devant être nourris 
par l ’habitant, on ne cantonnera personne chez les
Î^ens trop pauvres pour 
es nourrir.

Un seul ordre de réquisition 
sera adressé au maire,
Four la nourriture de 

effectif total cantonné

ben sollen um die T rup- 
pen zu empfangen.

Aile von den Truppen zu 
besetzende Râume sollen 
gerâum t und mit Lager- stroh versehen werden 
(7 kg  ungefahr auf den Mann).

Grundsâtzlich soll das Erd- 
geschoss jedes Hauses 
von der Truppe besetzt werden.

Niemand soll weder in un- 
esunden noch in im Bau 
egriffenen G e b â u d e n , 

noch in dumpfigen Kel- 
lerrâum en untergebracht werden, oder auch noch 
in H àusern, w orin  sich 
mit einer ansteckenden 
Krankheit behaftete Indi- viduen befinden. Von sol- 
clien Hâusern soll von 
der Ortsbehôrde Anzeige 
gem acht werden.

Da die Offiziere, Soldaten, 
Pferde von den Quar- 
tierw irten verpflegt werden, so darf niemand bei 
solchen Leuten unterge
bracht werden, die zu 
arm sind um die Verpfle- 
gung zu leisten.

Ein einziger Beitreibungs- 
befehl geht an den Bür- 
germ eister, behufs Ver- 
pflegung der gesamten
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ici. Les états-majors, les 
corps de troupes rem ettron t à la mairie les reçus 
réglem entaires.

Je passerai la nuit dans vo
tre ferme avec mon pelo
ton.

Vos gens sont-ils tous de 
retour des champs ?

Ils m ’aideront à barricader 
toutes les issues vers C.

La petite porte du corps de 
logis sera fermée à clef. 
La porte cochère sera 
égalem ent fermée, mais 
de telle façon qu’on puisse 
l ’ouvrir en un clin d’œil 
de l ’intérieur.

Les chevaux resteront sel
lés ; ils passeront la nuit sous la remise. Vous leur 
donnerez la litière néces
saire.Le m atériel éparpillé dans 
la cour sera entassé dans 
un coin, afin que nous ne 
perdions pas un instant 
pour monter à cheval en 
cas d ’alerte.

Mes hommes coucheront 
près des chevaux.

Kopfzahl der hier Ein- 
quartierten. Die Stabe 
und Truppenteile werden der OrtsDehorde die vor- 
schriftsmâssigen Scheine ausstellen.

Ich will mit meinem Zug 
die Nacht in Ihrem  Ge- 
hôfte zubringen.

Sind aile Ihre Leute vom 
Felde zurück?

Sie sollen m ir beim Ver- 
sperren aller Ausgànge 
nach C. helfen.

Die kleine Thür des Wohn- 
gebâudes wird verschlos- sen. Das Hofthor soll 
ebenfalls g e s c h lo s s e n  
werden, aber nur so dass 
man es unverzüglich von 
innen ôffnen kann.

Die Pferde bleiben gesattelt; sie bringen die Nacht un- 
ter dem W agenschuppen 
zu. Sie legen denselben 
die nôtige Streu unter.

Das Gérât, welches im Hofe 
herum liegt, soll in einer 
Ecke aufgestapelt werden, 
auf dass w ir keine Zeit 
verlieren um falls einer 
A larm irung zu Pferde zu 
steigen.

Meine Leute ruhen neben 
den Pferden.
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Les cavaliers veillant à no
tre  sécurité tireront sur 
quiconque rôderait cette 
nuit autour de la ferme.

Bonjour, Monsieur ; nous 
sommes cantonnés dans 
votre maison.

Avez-vous un petit coin à nous donner?
Nous sommes bien installés 

dans votre grange. Sur 
la  paille fraîche, que vous 
nous avez donnée, nous 
passerons une bonne nuit.

Nous allons d ’abord nous occuper à faire la soupe.
Pouvez-vous nous procurer un peu de bois, quelques 

allum ettes ?
Youlez-vous nous indiquer 

l ’endroit où nous trouve
rons de l’eau?

Ayez la bonté de nous p rê
ter une marmite (poêle, gril) pour faire cuire (rô
tir) notre viande, quelques 
ustensiles de table pour m anger (couteaux, four
chettes, cuillers, assiet
tes, plats, salière, verres, 
carate).

M aintenant que nous avons 
tout ce qu’il nous faut, il 
ne nous reste plus qu’à 
vous remercier.

Die Reiter, welche für unsere 
Sicherheit sorgen, schie- 
ssen auf jeden, der diese 
N achtum  das Gehôft he- 
rum schleichen würde.

Guten T ag, mein H err; wir 
sollen, in Ihrem Hause untergebracht werden.

Haben Sie ein Plàtzchen für 
uns ?W ir sind gu t in ih rer 
Sclieune eingerichtet. Auf 
dem frischen Stroh, das 
Sie uns gegeben haben, 
werden w ir eine gute 
Nacht zubringen.

W ir wollen uns zuerst mit 
dem Abkochen beschàf- tigen.

Kônnen Sie uns ein wenig 
IIolz, einige Zündhôlzer 
verschaffen ?

W ollen Sie uns den O rt 
zeigen, wo w ir W asser 
fmden ?

Haben Sie die Giite uns 
einen Kessel (P fa n n e , Rost) zu leihen, um unser 
Fleisch zu kochen (bra- 
ten), einiges T ischgerât 
zum Essen (Messer, Ga- 
beln, L ô ffe l, T e ll .e r , 
Schüsseln , Salzbüchise, 
Glâser, W asserflasche).

Da w ir jetzt ailes Nôtige 
haben, danken w ir Ilinen 
herzlich dafür.



Alimentation

Les troupes se contenteront de la nourriture de l’ha
bitant.

Cette nourriture devra ce
pendant être équivalente 
à la forte ration de guerre, 
qui comprend les quan
tités suivantes:

750 gr. de pain,
500 gr. de viande fraîche 

(ou 300 gr. de lard),
100 gr. de légumes secs 

(riz, semoule, orge perlé, 
pâtes d’Italie, farine ou 
gruau de maïs, ou bien 
1 Kg. de pommes de terre, 
choux, navets, carottes).

De plus, chaque homme re
cevra au réveil du café ou de la soupe.

Les chevaux recevront par jour:
5 Kg. d’avoine,
2 Kg. 500 de foin,
2 Kg. de paille, sans comp

te r la litière.

Die Truppen begnügen sich mit der N ahrung ihrer Q uartierwirte.
Diese Nahrung soll jedoch 

der starken Kriegsportion 
gleichkommen, die aus 
Folgendem besteht:

750 g  Brot,
500 g  frisches Fleisch (oder 

300 g  Speck),
100 g  trockenes Gemüse 

(Reis, Gries, Graupen, ita- 
l i e n i s c h e  Mehlspeisen, W elschkornm ehl o d e r  
W elschkorngries, o d e r  
a u c h  1 kg  Kartoffeln, 
Kohi, Rüben, M ohrrü- 
ben).

Ausserdem bekommt ieder 
Mann früh morgens Kaffee 
oder Suppe.Die Pferde bekommen tâg- 
lich :

5 kg  Hafer,
2 kg  500 g  Heu,
2 kg  Stroh, die Streu nicht 

miteingerechnet.
Le pain devra sentir bon, Das Brot soll gut riechen, 

avoir bon goût. En le einen guten Geschmack
m angeant, on ne devra haben. Beim Essen soll
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pas sentir de grumeaux 
de farine durcie sous la 
dent. Le pain ne doit pas 
être pâteux. La croûte 
supérieure ne doit pas être brûlée ; elle ne doit pas se 
détacher de la mie. La mie doit être spongieuse 
et légère ; elle ne doit pas 
coller au couteau, quand 
on coupe le pain.

La viande doit être fraîche, 
sans odeur et ne pas être 
trop m aigre, ou provenir 
d’une bête trop vieille ou 
fatiguée. La viande de 
taureau ne sera pas accep
tée. Les os devront adhérer à la viande.

Les légumes secs ne senti
ront pas le moisi; ils ne 
seront ni piqués des vers, 
ni mélangés à d ’autres 
graines.

Les grains de riz seront en
tiers, durs, gros, blancs, luisants ; ils ne doivent 
être recouverts ni de pous
sière, ni de farine. Ils 
ne doivent pas sentir le 
moisi, le rance, ni être 
mélangés à d ’autres g ra i
nes.

L ’orge perlé devra être dé-

man keine Mehlklümp- 
chen zwisclien den Zàhnen 
fühlen. Das Brot darf 
nicht te ig ig  sein. D ie  
obéré Rinde darf nicht schivarz gebrannt sein ; 
sie soll sicli nicht von der K ru m e  t r e n n e n .  Die 
Krume soll schwammig 
und locker sein, und nicht 
beim Durchschneiden des 
Brotes am Messer kle- ben.

Das Fleisch soll frisch und 
oline Gerucli und nicht zu 
.mager sein, auch nicht 
von einem zu aîten oder 
abgem atteten Tiere her- 
rühren. Fleisch von einem 
Bullen w ird nicht ange- 
nommen. Die Knochen 
sollen am Fleische halten.

Das trockene Gemüse darf 
nicht dumpfig riechen, 
nicht w urm stichig oder 
mit andern Kôrnern ver- 
m ischt sein.Die Reiskôrner sollen ganz, 
hart, grob, weiss, glân- zend sein ; sie dürfen we- 
der staubig noch mehlig 
sein, weder dumpfig rie
chen noch ranzig senme- 
cken , auch nicht mit 
frem dartigen K ô rn e rn  
verm engt sein.

Die Graupen müssen abger
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pouillé de ses pellicules. 
Il ne doit être ni véreux 
ni mélangé à d’autres g ra i
nes.

Les pommes de terre auront 
bonne apparence. Elles ne doivent être ni tachées 
ni gelées; elles ne doi
vent pas avoir germé.

Le café vert doit avoir bon 
goût et bonne odeur, avoir 
une couleur uniforme et 
ne pas être mélangé de 
grains noirâtres, brisés. 
Les grains doivent être 
durs, résonner pour ainsi 
dire, quand ils tombent 
sur un corps dur. Le café doit dégager une odeur 
forte, aromatique, quand 
on en fait torréfier un 
échantillon.

L’avoine devra être sèche, luisante etfarineuse, avoir 
une écorce fine, n’être mé
langée ni d’autres g rai
nes, ni de poussière. Elle 
doit peser de 45 à 50 Kg. 
l ’hectolitre.

Le foin devra avoir été ren
tré  sec. Il ne doit contenir 
ni mousse, ni joncs, ni 
cigüe, ni chardons, ni

liülst sein. Sie dürfen 
keine Mieten haben; sie 
dürfen nicht m it fremdar- 
tigen Kôrnern vermischt sein.

Die Kartoffeln sollen gut aussehen. Sie dürfen we- 
der fleckig noch erfroren, 
noch ausgewachsen sein.

Der grüne Kaffee soll einen 
guten Geschmack und
futen Geruch haben, in 

er Farbe gleiclimâssig, 
nicht mit schwârzlichen, 

zerbrochenen Bolmen ver- 
m engt sein. Die Bohnen 
sollen hart sein, fast klin- gen, wenn sie auf etwas 
Hartes fallen. Der Kaffee 
muss einen krâftigen, aro- 
matischen Gerucn haben, 
wenn man eine Probe 
grünen Kaiïees rôsten 
la.s .s t.

Der Hafer soll trocken, glânzend undm ehlig sein, 
eine dünne Hülse haben, weder mit andern Kôr
nern noch mit Staub ver
m ischt sein. E r soll 45 bis 
50 kg  per Hektoliter wie- 
gen.

Das Heu soll trocken einge- 
heim st worden sein. Es 
soll von Moos, Rohr, 
Schierling, Disteln und
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d’autres plantes nuisibles. Il ne doit pas sentir le 
moisi. Le bon foin est ver
dâtre, mais non d’un vert trop foncé ou d’un jaune 
pâle. Il sent bon et a un
§oût légèrem ent sucré, 

es brins sont courts, 
noueux, ronds. Le trèfle 

parfaitem ent sec peut être 
substitué au foin, s ’il n ’est pas trop vieux. Le regain, 
s ’il ne coule pas à travers 
le râtelier et s’il rem plit 
les conditions du bon foin, 
peut égalem ent être reçu.

La paille peut être longue ou dépiquée sous le pied 
des chevaux (ou à la b a t
teuse). Elle ne doit pas 
être mélangée de char
dons, ni sentir le moisi.

andern schâdlichen Pflan- 
zen frei sein. Es darf nicht 
dumpfig riechen. Gutes 
Heu ist grünlich, aber weder dunkelgrün noch 
blassgelb. Es riecht gu t 
und schmeckt süsslich. Seine Halme sind kurz, 
knotig, rund. Vollkom- 
men trockenes Kleeheu 
kann das Heu ersetzen, 
wenn es nicht zu ait ist. 
Grummet, welches nicht 
durch die Raufe fâllt, 
kann gleichfalls angenom- 
men werden, wenn es die 
Bedingungen des guten Heues erfüllt.

Das Stroh kann R ichtstroh 
oder Krummstroh sein. 
Es dàrf nicht mit Disteln verm engt sein oder dum
pfig riechen.

Je vais m’arrêter pendant un certain temps dans votre 
ferme avec mes cavaliers.

Mes hommes n ’ayant pas 
m angé depuis ce matin, veuillez leur faire prépa
rer un repas.

Vous nourrirez égalem ent 
nos chevaux.

Vous avez probablement

Ich will mich eine Zeit Iang m it meinen Reitern in 
Ihrem Pachthof aufhalten.

Da meine Leute seit die- 
sem Morgen nichfs ge- 

essen haben, so bitte ich 
ie ein Essen für sie zu- 

bereiten zu lassen.
Sie sollen ebenfalls unsere 

Pferde nàhren.
Sie haben wahrscheinlich
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chez vous du lard ou du 
jambon, des œufs, des
Eommes de terre, du 

eurre , du la it, du fro
mage, etc. ?

Le repas de' mes hommes, 
comme le mien, se com
posera d ’œufs brouillés au lard ou au jambon, de 
pommes de terre  en robe 
de chambre avec du beur
re.

Si vous n’avez pas de 
beurre, vous nous donne
rez de l’huile et du vinai
gre.

Notre repas devra être prêt 
dans trois quarts d’heure.

Speck oder S c h in k e n , 
Eier, Kartoffeln, Butter, 
Milch, Kàse u. s. w. zu 
Hause?

Das Essen für meine Leute, 
so wie das meinige, soll 
aus Rühreiern mit Speck 
oder Schinken, aus Pell- 
kartoffeln mit Butter be- 
stehen.

Haben Sie keine.Butter, so 
geben Sie uns 01 und Es- 
sig.

Unser Essen miiss in drei 
Viertelstunden bereit ste- 
hen.
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R este-t-il encore des chevaux dans la commune ?
Vous me fournirez dans une 

. heure une voiture légère 
attelée à un cheval, avec conducteur.

Rassemblez-moi dans deux 
heures, au bord de la 
route qui mène à N ,.. ,tous 
les chevaux et voitures de 
la  commune.

Réunissez égalem ent les bê
tes de somme (mulets, 
ânes).

Je ferai fouiller le village 
pour trouver les chevaux 
et voitures qui ne seraient 
pas présentés. Les pro
priétaires récalcitrants se
ront punis d’une forte amende.

On am ènera égalem ent les 
voitures dépourvues d’attelages.

Il me faut des voitures sus
pendues pour le transport 
des blessés.

A défaut de voitures suspen
dues, vous ferez rem bour
rer les voitures à échelles

Bleiben noch Pferde in der 
Gemeinde übrig?

In einer Stundeschaffen Sie 
m ir einen leichten E in- 
spànner mit Fuhrm ann.

Versammeln Sie in zwei 
Stunden, an der Strasse 
nach N ., aile Pferde und W agen der Gemeinde.

Versammeln Sie ebenfalls 
die Lasttiere (Maultiere, Esel).

Ich will das Dorf durehsu- chen lassen um die Pferde 
und W agen zu finden, die 
nicht zum V orschein kom- 
men sollten. Den wider- 
spenstigenBesitzern wird 
eine starke Geldstrafe auf- erlegt.

Man soll gleichfalls die un- 
bespannten W agen vor- führen.

Ich brauche Federwagen 
zum T ransport der Ver- 
wundeten.

Falls S iekeine Federwagen 
haben, sollen Sie mittels 
Heubunde, S troh sàck e
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(chariots à ridelles) au 
moyen de boites de foin, 
paillasses et matelas, afin 
de préserver les blessés 
de secousses violentes.

je  l'equiers ces voitures et ces chevaux. Trouvez-moi un conducteur pour cha
que voiture. Avisez les 
conducteurs qu’ils rece
vront une ration de vivres 
par jour.

Prévenez les propriétaires 
que chevaux et voitures 
leur seront rendus après 
le transport effectué sur 
N...

Ce cheval et cette voiture 
seront achetés définitive
ment aux prix que nous 
avons fixés.

Voici les reçus pour le tra vail exécuté.
Monsieur le Maire, nous 

avons besoin d ’un certain 
nombre de voitures avec 
attelages.

Veuillez, s ’il vous plait, in
former les habitants qu’ils 
devront am ener,àSheures du m atin,toutes les voitu
res attelées sur la grande 
route.

Les voitures serreront sur

und Matratzen die Lei- 
terw agen so auspolstern 
lassen, dass die Verwun- 
deten vor heftigen Er- schütterungen b e w a h r t  bleiben.

Ich treibe diese W agen und 
Pferde bei. Finden Sie m ir einen Fuhrm ann für 
jeden W agen. W eisen Sie 
die Fuhrleute an, dass sie 
taglieh die voile Portion erhalten werden.

W eisen Sie die Besitzer an, 
dass Pferde und W agen 
n a c h  Ausführung des 
Transportes nach N ..., ih- 
nen zurückerstattet w er
den.Dieses Pferd und dieser 
W agen sollen endgiiltig 
zu den von uns festge- 
setzten Preisen gekauft 
werden.

Hier sind die Scheine für 
die ausgeführte Arbeit.Ile rr Maire (Bürgermeister, 
Schulze), w ir brauchen 
eine Anzahl W agen mit 
Vorspann.

W eisen Sie gefâlbgst die 
Einwohner an dass sie, 
um 8 Uhr m orgens, aile 
bespannte W agen auf die 
Chaussee bringen sollen.

Die W agen scliliessen nach
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leur tête, qui s ’arrêtera au 
moulin de Z...

Chaque voiture sera accom
pagnée de son conduc
teur.Un officier, assisté d’un vété
rinaire civil, désignera les 
voitures et les chevaux 
qui devront m archer de
main.

La liste des conducteurs, des chevaux et des véhi
cules sera dressée.

Vous veillerez à ce que de
main matin, à 6 heures, les 
voitures soient rendues sur la place de l ’Eglise.

Chaque voiture doit être 
pourvue d ’une bâche, d ’un 
frein, d’une boîte à g ra is
se, d’une lanterne. En ou
tre , les conducteurs se 
m uniront des licols d ’é
curie et des cordes né
cessaires.

Une des voitures portera un cric, une petite caisse con
tenant une clé à vis, une tenaille, un ciseau, une 
plane de charron, un m ar
teau, une scie à m ain, un 
rabot, des clous.

der Spitze hin auf, die"an 
der Z ....te r  Mühle halten 
wird.

Jeder W agen w ird von sei- 
nem Fuhrm ann begleitet.

Ein Offizier, dem ein Tier- 
arztbeisteht, soll die W agen und Pferde bezeich- 
n e n , die m orgen ausrü- 
cken müssen.

Das Verzeichnis der F uh r- 
leute, Pferde und Fahr- 
zeuge soll aufgestellt w er
den.

Sie sollen dafür sorgen, 
dass m orgen früh 6 Uhr 
die W agen auf dem Pla- 
tze vor der Kirche versam - melt sind. ***?» |j

Jeder W agen soll m it ei- 
ner Plane, einer Bremse, 
einer Fettbüchse, einer 
Laterne versehen sein. Ausserdem sollen sich die 
Fuhrleute mit den nôti- gen Halftern und Seilen 
versehen.

E iner der W agen soll ei
ne W inde, ein Kistchen 
m it sich führen, welches 
Folgendes enthâlt : ei- 
nen Schraubenschlüssel, 
eine Z ange, einen Mei- 
ssel, ein Schnittm esser, 
einen Hammer,eine Hand- 
sâge, einen Hobel, Nâgel.
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Combien de chariots à r i
delles le village pourra- 
t-il fournir ?

Y a -t-il dans le village quel
que grosse voiture de rou
lage ?

Avez-vous des tombereaux?Combien d’attelages pou
vez-vous m ettre à ma dis
position?

Avez-vous d 'autres chevaux 
que des chevaux de la
bour ?

Ce cheval me paraît trop 
faible. En avez-vous un autre ?

Quel est le prix  de ce che
val alezan (de cet alezan doré) ?

A qui appartiennent ces 
deux chevaux gris-pom 
melés (noirs) ?

Il me semble que c’est un pur sang.
Ce cheval blanc jure un peu 

avec le reste de l ’attelage.Trouvez-moi un cheval qui 
soit assorti avec les au
tres chevaux de l ’attelage.

Ce cheval ne peut pas faire 
un service de guerre.

Quel âge a ce cheval ?
Quels travaux fait-il d 'habitude ?
Combien de temps vous faut- 

il pour vous rendre en voi-

W ie viel Leiterw agen kann 
das Dorf stellen ? *

Gibt es in dem Dorfe irgend 
einen schweren Packw a- gen (Güterwagen) ?Haben Sie S türzkarren ?

W ie viel Gespanne(Bespan- 
nungen) kônnen Sie zu 
meiner V erfügung stel
len ?

Haben Sie andere Pferde 
als Ackergàule ?

Dieses Pferd scheint m ir zu 
schwach zu sein. Haben 
Sie ein anderes?

W ie teuer ist dieser Fuchs 
(dieser Goldfuchs) ?

W em  gehôren diese z\vei 
Apfelschimmel (Rappen) ?

Es scheint mir ein Vollblut 
zu sein.

Dieser Schimmel passt nicht 
recht in das Gespann.Finden Sie m ir ein Pferd, 
das zu den andern Pfer- 
den des Gespannes passt.

Dieses Pferd taug t nicht 
zum Kriegsdienst.

W ie ait ist dieses Pferd?
W as für Arbeiten verriclitet 

es gewôhnlich ?
W ie viel Zeit brauclien Sie 

um in schneller G angart
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ture à C .. . ,  à une allure 
vive?

Faites atteler immédiate
m ent ; on partira  dans un 
quart d ’heure.

nach C . . .  zu fahren ?
Lassen Sie sogleich an- 

spannen ; in einer Vier- 
telstunde wird abgefah- 
ren.



Village mis en état de défense

M o n s ie u r  le Maire, nous avons résolu de m ettre 
votre village en état de 
défense.

Prenez vos dispositions pour 
faire évacuer sur le village 
de C ..., situé en arrière 
de nos lignes, les m ala
des , v ieillards, femmes et enfants, les bestiaux, 
les hardes, objets de va
leur , ceux de prem ière 
nécessité, les vivres pour 
quarante-huit heures.

Les voitures à ridelles, de
vant servir à élever des 
barricades, ne seront pas 
emmenées.

Les familles partiront iso
lément et suivront la rou
te de C . . . .

Tous les objets emportés 
seront examinés par un 
poste placé à la sortie du 
village.

Tout habitant, qui cherche
ra it à s ’enfuir à travers 
champs, sera traité en es-

H err Schulze, w ir haben beschlossen Ihr Dorf zur 
V erteidigung einzurich- ten.

Treffen Sie Ihre Anstalten 
um die Kranken, Greise, 
Frauen und Kinder, das 
Vieh, die Habseligkeiten, 
W ertsachen, das Unent- 
behrliche, für zwei Tage 
Lebensmittel nach dem 
Dorfe C . . . , h inter un- sern Linien, zu schaffen.

Da die Leiterwagen zur Er- 
richtung von Barrikaden 
benutzt werden sollen, so 
sind dieselben nicht m it- 
zunehmen.

D ie'Fam ilien sollen einzeln 
aufbrechen und der S tra- 
sse nach C . . .  . folgen.'

A ile  mitgenommene S a -  
chen werden von einem 
Posten untersucht, der am 
Ausgange des Dorfes auf-
f estellt ist.

er Einwohner, der es 
versuchen sollte querfeld- 
ein zu entfliehen, wird
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pion et châtié en consé
quence.

Prescrivez su r-le -ch am p  
aux habitants de déposer 
à la  mairie les armes et munitions, dont ils sont 
possesseurs.

Les hommes valides de 17 à 
60 ans resteront provisoirem ent au village.

Vous les réunirez dans une 
heure devant l ’église et en 
dresserez la liste par 
groupes de dix, qui seront 
placés chacun sous le 
commandement d’un hom
me de confiance.

Ces groupes seront mis à la 
disposition des officiers 
chargés d ’organiser la dé
fense.

Ils aideront nos troupes à 
éloigner de la prem ière 
rangée de m aisons,du côté 
de F ennemi, les matières inflammables, à élever des 
barricades, à percer des créneaux dans les murs, 
à enlever les tuiles ou les 
toits de chaume des m ai
sons exposées au feu de 
l ’artillerie ennemie, enfin 
à faire tous les travaux

als Spion behandelt und 
demnach bestraft.

Befehlen Sie auf der Stelle 
den Einvvohnern die W af- fen und Munition, die 
in ihrem Besitz sind, im 
Gemeindehaus a b z u g e -  ben.

Die arbeitsfâhigen Leute 
von 17 bis 60 Jahrenblei- 
ben vorlâufig im Dorfe 
zurück.

In einer Stunde versammeln 
Sie dieselbenvor der Kir- 
che, undnehm en ihr Ver- 
zeichnis in Gruppen zu 
zehn auf, von denen jede 
unter den Befehl eines 
zuversichtlichen Mannes gestellt werden soll.

Diese Gruppen sollen den 
Offizieren zur Verfügung 

estellt werden, die mit 
en Verteidigungsm ass- regeln betraut sind.

Sie werden unsern Truppen 
dabei helfen , aus der 
ersten Hâuserreihe nach 
dem Feindehin,diebrenn- baren Stofîe zu entfernen, 
Barrikaden zu errichten, 
S c h i e s s lô c h e r  in die 
Mauern zu brechen, die 
Ziegel- oder Strohdâcher 
der dem feindlichen A r- 
tilleriefeuer ausgesetzten 
Hâuser abzudecken, end-
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pour lesquels on aura be
soin de leur concours.

Tout habitant, qui cherchera it à se soustraire à sa 
tâche, sera sévèrement puni. En outre le village 
entier est responsable de 
toute infraction aux ordres donnés.

Vous ferez placer dans les 
cours des prem ières mai
sons, du côté de l ’ennemi, 
tous les récipients vides, 
tels que baquets, cuves, tonneaux, seaux, etc. Ils 
seront remplis d’eau et ser
viront à éteindre toutcom - mencement d’incendie.

• Tous les outils existant dans la localité, tels que pio
ches, pics, haches, ser-
Ï>es, hachettes, fourches, 
eviers, pinces de m i
neurs, scies, masses, pel

les, bêches, seront réunis devant la mairie où ils 
seront distribués aux tra 
vailleurs.

Toutes les portes, y compris 
celles des caves, les en
trées des cours devront 
rester ouvertes.

Les meubles devront rester 
en place. La literie des

lich bei allen Arbeiten, 
wofür ihr M itwirken nôtig 
ist.

Jeder Einwohner, der es 
versuchen sollte, sichsei- ner Arbeit zu entziehen, w ird streng bestraft. Au- 
•sserdem ist das ganze 
Dorf für jedes befehls- w idrige Y erhalten verant- wortlich.

Sie lassen in die Hôfe der 
ersten Hâuser, nach dem 
F  einde hin, aile leere W as- 
serbehâlter, wie Kübel, Bütten, Passer, Eimer 
u. s. w. bringen. Mit 
W asser gefüllt, sollen sie 
dazu dienen einen Brand im Keime zu ersticken.

Aile in der Ortschaft sich befindliche W erkzeuge, 
wie Kreuzhacken, Spitz- 
hacken, À x te , Hippen, 
Beile, Gabeln, Hebeisen, 
Brecheisen, Sâgen,Schlâ- gel, Schaufeln, Spaten, 
sollen vor dem Gemein- 
dehaus versammelt w er- den, wo man sie unter die Arbeiter verteilen wird.

Aile Thüren, die Kellerthü- 
ren miteinbegriffen, die 
Eingànge der Hôfe müs- sen offen bleiben.

Die Môbel sollen an Ort 
und Stelle bleiben. Das 

4
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enfants et des malades 
pourra être emportée.

Les vivres de toute nature 
et les liquides resteront 
dans les garde-m anger et 
celliers.Toutes les rues, ruelles, places publiques, cours, 
issues seront dégagées 
dans une heure.

Dès qu’on n ’aura plus be
soin des travailleurs, on 
en fera l’appel. Ils seront 
ensuite ramenés en ar
rière des lignes, où ils re
trouveront leur famille.

En cas d ’attaque imprévue de l’ennemi, les travail
leurs civils cesseront leur travail et se rendront im
m édiatem ent en arrière du village.

En ce qui concerne l’alimen
tation des troupes, vous fournirez à l ’officier d ’ap-
Erovisionnement quatre œufs, dix moutons et six
fiorcs. Si nous en avons 
e temps, les vivres restés 
dans les habitations, sauf les pommes de terre  et les 

légum es, seront réunis 
dans la salle d ’école, après 
inventaire fait de ceux

Bettzeug für Kinder und 
Kranke darf mitgenom- 
men werden.

Die Lebensmittel aller Art, 
so wie die Getrânke, blei- ben in den Speiseschrân- 
ken und Kellern.Aile Strassen, Gassen, ôf- 
fentliche P lâ tze , Hôfe, 
Ausgange sollen in einer Stunde irei sein.

Sobald die Arbeiter nicht 
m ehr nôtig sind, wird bei 
ihnen Appell gehalten. 
Dann werden sie hinter 
dieLinien zurückgeführt, 
wo sie ihre Familie wie- derfinden werden.

F alls eines unerw arteten 
Angriffs des F e in d e s ,  werden die bürgerlichen 
Arbeiter m it ihrer Arbeit 
a u fh ô re n  und sogleich 
h inter das Dorf zurück- 
gehen.

W as die Verpflegung der 
Truppen betrifft, sollen 
Sie dem Proviant-Offizier 
vier Ochsen, zehn Schafe 
und sechs Schweine lie- 
fern. Haben wir die Zeit 
dazu, so sollen die in den 
W ohnungen verbliebenen 
Lebensmittel, mit Aus- 
n a h m e  der Kartoffeln 
und des Gemüses, im 
S c h u lh a u s  gesammelt
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trouvés dans chaque maison. Un reçu sera délivré 
plus tard  à la municipa
lité pour l’ensemble des 
distributions faites aux 
troupes.

werden, nach Aufnahme 
eines Verzeichnisses des 
Inhalts jedes Hauses. Ein Schein soll spâter der 
Ortsbehôrde, für die ge- samte V erausgabung an 
die Truppen, ausgestellt 
werden.



Terrain — Bois — Forêts
Le pays est-il couvert, boi

sé, coupé de ravins, de fossés, de clôtures?
Le sol est-il résistan t ? Peut- on m archer à t r a v e r s  

cham ps? P e u t -0 11  faire 
passer dans ce terrain 
des troupes massées ?

Genre de cultures. Peuvent- 
elles dérober les hommes aux vues de l ’ennemi ?

Y a-t il des obstacles na
turels s ’opposant à la marche ?

Les haies sont-elles épais
ses ? Les fossés sont-ils 
profonds, pleins d ’eau ?Y a-t-il des défilés ? Leur longueur, largeur; natu
re des abords ?

Les pentes sont-elles rai
des? Sont-elles praticables pour les voitures?

Quelles sont les positions dominantes ? Vues qu’el
les offrent?

Is t das Gelânde bedeckt, bewachsen, m it Schluch- 
ten, Gràben, Umzâunun- gen durchschnitten?

Ist der Boden druckfest ? 
Kann man querfeldein 
gehen ? Kann man mit m assirten Truppen die
ses Gelânde überschrei- 
ten ?

Art der Anpflanzungen. 
Kônnen d ie s e lb e n  die 
Leute dem Auge des Fein- 
des verbergen ?

Gibt es natürliche Ilinder- 
nisse, die den Marsch hemmen ?Sind die Hecken dicht, die 
Gràben tief, m it W asser 
gefüllt ?F indetm an E ngpàsse? Ihre 
Lange, Breite ; Beschaf- 
fenheit der Rânder?

Sind die Abhânge steil?  
Sind sie fahrbar ?

W elches s in d  d ie  ü b e r -  
ra g  e n d e n Stellungen ? 
Ü bersicht die sie gew âh- 
ren?
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Quel est le nom du village 
dont on aperçoit le clo
cher au loin ?

Quelle distance y a-t-il d’ici à cette localité que j ’a
perçois là-bas ?N’avez-vous pas vu une pe
tite troupe de cavaliers 
ennemis ?E tait-elle commandée par 
un officier ? Combien y 
avait-il de cavaliers ?A quelle heure, à quel point 
les avez-vous rencontrés ?

La reconnaissance d’officier 
a-t-elle passé la  nuit ici ?

L ’avez-vous nourrie ? Com
m ent s’est-elle gardée ?

Quels renseignem ents vous 
a-t-on demandés ? Qu’a
vez-vous répondu ?

Votre village est-il occupé ? 
P ar quelle troupe ?

Je vous garde comme otage. Pendant que mes hom
mes feront le tour du vil
lage, vous resterez avec 
moi. Je ne vous rendrai la 
liberté que si les rensei
gnem ents fournis p a r  
vous sont reconnus exacts.

W ie nennt man das Dorf, 
dessen Kirchturm  man in 
der Ferne bem erkt?

W ie w eit ist es von hier bis zu jenem O rte , den ich dort unten bemerke ?
Haben Sie keinen feindli- chen K avallerie-T rupp gesehen ?
W ar derselbe von einem 

Offizier befehligt ? W ie 
viel Reiter zâhlte er ?

Um wie viel Uhr, an wel
chem Punkte sind Sie ih« 
nen begegnet ?

H a t d ie  Offizierpatrouille 
die Nacht h i e r  z u g e -  bracht ?

Haben Sie dieselbe ver- 
pflegt? W ie hat sie für ihre Sicherheit geso rg t?

W orüber ha t man Sie aus- 
gefrag t?  W as haben Sie 
geantw ortet ?

Is t Ihr Dorf besetzt ? Von welcher T ruppe?
Ich behalte Sie als Geisel. 

W âhrend meine Leute um 
das D orf herum  reiten, bleiben Sie bei mir. Ich 
gebe Sie nur dann frei, 
wenn lhre Angaben aïs 
rich tig  anerkannt wer
den.
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Connaissez-vous les forêts 
et les bois du pays ?

La forêt de T. appartient- 
elle à l’E tat ou à la commune de V ., ou bien à un 
particulier ?Quelle est la nature de son 
périm ètre ?

Dans quelle direction fait 
face son plus grand côté?

Est-elle traversée par une 
ou plusieurs routes? Sont- 
ce des routes nationales, 
des chemins de communi
cation ou des chemins fo
restiers ? Leur largeur, 
leur viabilité ?Où y a-t-il des carrefours ?

Rencontre-t-on dans cette 
forêt domaniale des monticules, des mares, sour
ces, cascades, é t a n g s ,  
des gorges profondes, des 
amas de rochers, des cre
vasses, carrières de pier
r e , de sable, d ’argile, de laise, de m arne? Y a-t-il 

es chemins creux, des 
bas-fonds, des parties marécageuses ?

Est-elle traversée par un 
ruisseau ?

Où y a-t-il des tranchées, 
des fossés de drainage ?

Indiquez-m oi les p o n ts .

Kennen Sie die W âlder und 
Gehôlze der Gegend ?

Gehôrt der W ald von T. 
dem Staat oder der Ge- meinde von Y., oder ist 
er P rivatgut ?W ie ist sein Umfang be- 
schaffen ?

Nach welcher R ichtung hin 
m acht seine grôsste Seite 
Front ?

Ist er von einer oder meh- 
reren Strassen durchzo- 
gen ? Sind es Landstra- 
ssen, Yerbindungs- oder 
Forstw ege ? lh re Breite 
und W egsam keit ?

W o gibt es W egekreuzun- gen ?
Findet man in dieser Forst 

kleine H ügel, Pfützen , 
Quellen , W asserfàlle , 
T e ich e , tiefe Schluch- 
ten, Felsenmassen, Klüf- 
t e , S teinbrüche, Sand-
Çru b en , L ehm gruben,

hongruben, M ergelgru- 
ben ? Gibt es Hohlwege, N iederungen, sumpfige Teile ?

Zieht ein Bach hindurch ?
W o findet man Einschnitte, 

A bzugsgràben?
Bezeichnen Sie m ir die
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Sont-ils intacts ? Quelle en est la largeur?
Où sont situées les maisons 

forestières? Y a-t-il dans 
la  forêt uù pavillon de 
chasse ?A-t-on pratiqué des percées 
dans la forêt? Où trouve- t-on des parties dénudées, 
des clairières ? Y a-t-il 
des réserves pour le gi
bier? Sont-elles entourées 
d’un mur de clôture, de 
treillis ou de lattis ?

Quelles essences rencontre- 
t-on dans la forêt ?Y trouve-t-on le chêne, le 
chêne vert, le hêtre, le 
sapin, le pin, le bouleau, 
lecharm e, l’orme, lefrêne, l ’aune, le genévrier, le 
peuplier, le saule, le cor
nouiller, etc. ?

Comment est traitée la fo
rê t ? Est-elle traitée en 
futaie, en taillis sous fu
taie ou en taillis?

Quelle est la durée d ’une 
révolution (de l’exploita
tion to tale)?

La forêt est-elle divisée en 
coupes?

Quelle est l ’orientation des

Brücken. Sind sie unver- 
sehrt? W ie breit sind sie ?

W o befinden sich die F orst- 
hâuser? Gibt es in der 
F o rst ein Jagdschloss?

Hat man in der F orst Durch- 
haue erôffnet? W o fîn- det man W aldblôssen, 
Lichtungen ? Gibt es vor- 
behaltene Gehege für das W ild ?  S in d  s ie  m i t  
Mauern, D rahtgitter oder 
Lattenzâunen umgeben ?

W as für Holzarten fmdet 
man in der F orst?

Findet man Eichen, Stein- 
e ic h e n ,  Buchen, T an- nen, F ichten, B irken, 
H a g e b u c h e n , Ulmen, 
Escben, Erlen, W achol- 
der, Pappeln, W eiden- 
bâum e, Kornelbàume u. s. \v. darin?

W ie w ird die F orst bewirt- schaftet ? Ist es ein Hoch- 
wald, ein Hochwald mit 
darunter s ic h  befindli- ch em  Unterholz, oder 
besteht sie aus dichtem Jungholz?

W elchen Zeitraum betrâg t 
die W irtschaftsperiode ?

Ist die F orst in Schlâge (Jagen) eingeteilt?
Nacli welcher R icbtung bin
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layons ? Leur direction 
est- elle perpendiculaire 
à celle du vent le plus nuisible ?

Combien y a-t-il de laies 
sommières? Leur orientation ?

Quelle est la largeur des 
layons, des laies sommières ? Leur degré de 
viabilité ? S o n t- i is  en 
rem blai ou en déblai? 
Leurs talus sont-ils cou
verts de fourrés d’épines, 
de perchis, de gaulis?

Où se trouvent les plus jeunes coupes ? Dans quel 
sens se font les déboisements périodiques? E st- 
ce toujours à l ’encontre 
des vents dominants ?

La forêt est-elle praticable 
en tous sens à l ’infante
r ie , à des cavaliers isolés ?

Quels sont les chemins à suivre par des troupes à 
rangs serrés, par l ’artillerie, pour atteindre tel ou 
tel point de la forêt ?

Le réseau des chemins et 
layons est-il très serré ?

sind die Schneusen (W ild- 
bahnen) gezogen? Lâuft 
ihre R ichtung senkrecht 
mit der des schâdlichsten W indes hin ?W ie viel Hauptschneusen findet man ? ]\ach welcher 
Him m elsrichtunghin sind sie gezogen?

W ie breit sind die Schneu
sen, die Hauptschneusen? 
Ihre W egsam keit? Lau- 
fen sie auf Dâmmen hin, 
oder sind sie eingeschnit- 
ten? Sind ihre Bôschun- 
gen m it Dornengestrüpp, 
starken oder kleinen Stan- 
gen bewachsen.

W o sind die jüngsten Schlâ- 
ge? Nach welcher Rich
tung hin finden die pe- riodischen Abholzungen 
statt? Geschieht dies im
mer den vorherrschenden 
W inden entgegen?

Ist die F orst nach jed.er 
R ichtung hin für Infante
rie und einzelne Reiter 
gangbar ?W elchen W e g e n  h a b e n  
geschlossene T ru p p e n  und Artillerie zu folgen, 
um diesen oder jenen 
Punkt der F orst zu errei- 
chen ?

Ist das Netz der W ege und 
Schneusen sehr dicht ?
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Le bois de corde provenant 
de la dernière coupe a-t-il déjà été enlevé ? Où y 
a-t-il des amas de fagots 
et de fascines ?

De quel côté se trouvent les 
fourrés les plus épais ?

Le sous-bois sous la haute 
futaie est-il très épais?

Où a-t-on laissé des rem i
ses pour abriter le gibier 
de plaine ?

La futaie résineuse est-elle 
à tiges très élancées ?

Peut-on la traverser facile
ment en troupe ?

E ntre quels layons y a-t-il de jeunes peuplements ?
Où se trouvent ceux de 7 à 

15 ans? Sont-ce des peu
plements de feuillus ou de résineux ?

Où habitent les agents fo
restiers ?Où est située la maison du
farde ? Est-il possesseur 

'une carte forestière à 
grande échelle? A-t-il un certain nombre d’outils ?

Où demeure le garde général?
L ’ennemi a - t - i l  traversé 

cette forêt ? Y a-t-il laissé

Ist das von der letzten Ab- 
h o lz u n g  h e r r ü h r e n d e  
Klafterholz schon fortge- 
schafft worden? W o gibt 
es Anhâufungen von W el- len und Faschinen ?

Nach welcher Seite hin befindet sich das dichte- 
ste Unterholz ?Ist das sich un ter dem 
Hochwald befindliche Unterholz sehr dicht?

W o hat man Remisen zum 
Schutz des W ildes der 
freien Ebene gelassen ?

Besteht der Nadelwald aus sehr hohen Stangen ?'
Kann man ihn leicht trup- 

penweise durchschreiten?Zwischen welchen Schneu- 
sen befinden sich Kultu- 
ren ?

W o befinden sich die Scho- 
nungen ? Ist es junges. Laubholz oderNadelholz?

W o wohnen die Forstbeam - 
ten ?W o liegt das Haus des 
Fôrsters ? Besitzt er eine 
Forstkarte in grossem Masstabe ? Hat er eine 
Anzahl W erkzeuge ?

W o wohnt der Oberfôrster ?'
Ist der Feind durch diesen 

W ald  gezogen ? Hat e r
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des traces? Trouve-t-on 
quantité de branches b ri
sées ? Peut-on constater 
sur les voies de commu
nication des foulées, des ornières récentes ?

L ’ennemi a-t-il bivouaqué dans la forêt? En quel 
endro it?  Y a-t-il par là 
des sources ?

Quels travaux l ’ennemi a-t- 
il exécutés ? Comment se 
gardait-il pendant qu’il y 
était ?

L ’ennemi occupe-t-il encore 
la  forêt?

A -t-il barré certaines rou
tes,certains ponts, layons, 
laies, au moyen de quel
ques abatis ?

A-t-il installé en certains en
droits des réseaux de fil 
de fer, des clayonnages 
ou d ’autres obstacles en
core ?

A-t-il mis en état de défense telle ou telle coupure ? 
A-t-il fortifié telle ou. telle 
m aison forestière ou con
stru it quelques blockhaus 
avec de la terre et des 
troncs d’arbres ? A-t-il renforcé la lisière aux 
saillants au moyen d ’aba-

Spuren hinter sich gelas- 
sen?Findet manviele ge- 
knickte Zweige und Àste? 
Kann mann auf den Ver- 
bindungen H u fs p u re n , 
frische Geleise w a h r -  nehmen ?

Hat der Feind im W alde biw akirt ? An ■ welcher 
Stelle ? Gibt es dort Quellen ?

W as für Arbeiten hat der 
Feind verrichtet ? W ie 
sorgte er, wàhrend seiner 
A nw esenheit, für seine 
Sicherheit ?

Besetzt der Feind noch die 
F orst ?

Hat er gewisse Strassen, 
Brücken , S c h n e u s e n ,  Hauptschneusen mittels 
einiger Y e r h a u e  ver- 
sperrt ?

Hat er an gewissen Stellen Drahthindernisse, Hinder- 
nisse von Strauchwerk, 
oder noch andere ange- 
leg t ?Hat er diesen oder jenen 
Abschnitt z u r  Vertei- digung eingerichtet? Hat 
er dieses oder jenes F orst- 
haus befestigt oder irgend 
ein Blockhaus aus E rda und Baumstâmmen her- 
gestellt? Hat er den W ald- 
rand an hervorspringen-
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tis, de troncs d’arbres cou
pés à hauteur d’homme 
et restant attenants à la 
souche ?

A-t-il organisé des abatis à 200 ou 300 mètres en a r
rière de la lisière ?

A-t-il creusé des tranchées- abris en avant de la li
sière ? Comment commu
niquent-elles avec la deu
xième ligne de défense 
organisée à 200 ou 300 
m ètres en arrière de la lisière?

Quels ouvrages de campagne a-t-il organisés sur 
les flancs de la forêt?L’ennemi a-t-il organisé une 
position au-delà de la li
sière opposée, afin de re
cueillir les défenseurs de 
la forêt en cas de retraite, et d ’empêcher l’assaillant 
de déboucher?

Peut-on tourner ou envelop
per un des flancs de cette 
position ?

Quelle partie de la forêt 
peut-on traverser le plus 
facilement en ligne de co
lonnes de compagnie, ou 
en colonnes de compa-

den W inkeln mit Ver- hauen oder mit auf Man- 
neshôhe abgekapptenund 
an den Stümpfen hân- 
gen bleibenden Stâmmen 
verstârkt ?Hat er 200 oder 300 m  hin- 
ter dem W aldrand Ver- haue angelegt ?Hat er Schützengrâben vor 
dem W aldsaum  angelegt? 
W ie stehen sie in Verbin- dung mit der zweiten Yer- 
teidigungslinie die 200 
bis 300 ni rückw ârts des 
W aldsaum es eingerich- 
te t ist ?

W e lc h e  Verschanzungen hat er auf den Seiten des 
W aldes angelegt?Hat der Feind jenseit der entgegengesetzten W ald- 
lisiere eine Stellung vor- 
bereitet, um den V er- 
teidiger des W aldes, falls 
eines Rückzuges, aufzu- nehmen und dem Angrei- 
fer das Hervorbrechen zu 
verwehren ?

Kann man eine der Flanken dieser Stellung umgehen 
oder umfassen ?

W elehen Teil des W aldes 
kann man am leichtesten in Kompagnie-Kolonnen, 
oder mit auf derselben 
Hôhe m arschirenden Zü-



6 0 T E R R A IN , B O IS , F O R Ê T S

nie m archant par le flanc 
es subdivisions?Combien débâcherons puis- 

je  trouver dans les environs?
Je vous prie de réunir tous 

les bûcherons de votre village, ainsi que tous les outils propres à abattre 
des arbres et à faire des 
fascines. J ’ai besoin de scies, scies passe-partout, 
haches, hachettes, serpes, 
cordes, chevalets, fil de fer, etc.

fen in Sektionskolonnen 
urchschreiten?

W ie viel Holzhauer kann 
ich in der Umgegend fin- 
den?

Ich bitte Sie aile Holzhauer Ihres Dorfes zu versam - meln, so wie aile W erk- 
zeug.e zum Fàllen der Bàum eundBinden derFa- 
schinen. Ich brauche.. S â -  

en, Schrotsâgen, Axte, 
eile, Hippen, Seile, S â- 

gebôcke, Eisendraht, u. 
s. w.



Terrain montagneux

C o n n a issez -v ou s la  rou te  
qu i m ène à  ce col?

Y a-t-il au  col m êm e u n  r e 
fuge p o u r les voyageurs ?

Ne risque-t-on  pas d ’y tro u 
v e r encore de la  neige  
dans cette  sa ison?

L a  ro u te  form e-t-elle des 
lace ts  ?

Y ren co n tre-t-o n  beaucoup 
de s inuosités?

D ans quelles p a rtie s  est-elle 
ta illée  dans le ro c?  Où

Ï)asse-t-elle  sous d e s tu n - 
s ?

A quels po in ts  faut-il red o u 
te r  des éboulem ents ou 
des avalanches?

O ù tro u v e -t-o n  des défilés 
rocheux?

O ù la  ro u te  franch it-e lle  le 
to r re n t po u r su iv re  en 
su ite  l ’au tre  riv e?

Y a-t-il des deux côtés de la  
ro u te  des p a rtie s  accessi
b le s, des chem ins m ule
tie rs  p e rm ettan t de to u r
n er le col ?

K ennen Sie die S trasse  die 
nach  diesem  G eb irg sp ass  
(Sattel) fü h rt?

G ib t es am P asse  se lb s t einen 
Z ufluch tso rt fü r W an d e- re r  ?

L âuft m an keine G efahr 
d o rt noch Schnee in  d ie
se r Jah resze it zu fînden?

B ildet die S trasse  W indun- 
g en ?

F in d e t m an viele B iegungen  
d a rau f ?

A uf w elchen  S trecken  is t sie 
in  den F e lsen  g eh au en ?  
W o  fü h rt sie du rch  T u n 
nels?

W o  h a t m an V erschü ttun- 
gen  oder Schneelaw inen  
zu befü rch ten?

W o  findet m an P a sse  durch  
F e lsen k lü fte?

W o  fü h rt die S tra sse  ü b er 
den B erg stro m  um  dann 
das andere U fer zu be-

fle iten  ?
t  es au f beiden  Seiten  

d e r S trasse  zu gâng liches 
G elânde, Saum pfade, die 
es g esta tten  den G eb irg s- 
pass  zu um gehen  ?
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P eut-on  les u tilise r  en tro u 
pe, p a r  p e tits  g ro u pes ou 
seu lem en t en file?

A quels end ro its  une com 
p ag n ie  en tiè re  peu t-elle  
se d ép loyer?  Q uels ch e
m ins peu t-elle b a ttre  de 
ses feux, une fois arrivée  
en te l ou te l end ro it ?

L es pen tes  trav e rsées  p a r  
ce chem in  m u letie r sont- 
elles rocheuses , couvertes 
de p â tu ra g e s  ou de bois ?

Y t ro u v e - t -o n  q u e l q u e s  
po in ts  de vue?

A quels obstacles peu t-on  
se b u te r en  ro u te  ?

Ce chem in m u le tie r e s t-il 
re lié  p a r  un  au tre  à la 
ro u te  ?

Q u e l l e s  com m unications 
tran sv e rsa les  ou la té ra les  
t r o u v e - t - o n  ? P euven t - 
e lle sê tre  su iv ies p a r  n ’im 
p o rte  quel m ulet ou p a r  
ceux  du pays seu lem en t ?

Sont-ce des sen tie rs  de p ié 
to n s?

L a fonte des neiges n ’a-t-elle 
p as  ren d u  cette année

K a n n  m an d iese lben  m it 
k l e i n e n  gesch lossenen  
T ru p p s  benutzen, oder 
k ann  m an d arau f n u r zu 
E inem  m arsc liiren  ?

A n w elchen  S tellen  kann  
eine ganze K om pagnie 
au fm arsch iren  ? W elche  
W e g e  kan n  sie u n te r 
F e u e r nehm en, w enn sie 
einm al d iesen oder jen en  
P u n k t e rre ich t h a t?

S ind  die von diesem  Saum -

Efad du rchzogenen  A b- 
ân g e  felsig , m it W e i-  
denplâtzen  oder G ehôlzen 

b ed eck t?
F in d e t m an  au f denselben  

e in ige  Ü b ersich tsp u nk te?
A uf w e l c h e  H inaern isse  

kann  m an u n te rw eg s  sto - 
ssen?

Is t  d iese r Saum pfad durch  
einen andern  m i t  der 
S trasse  verbunden  ?

W elch e  Q uerverb indungen  
oder seitliche V érbindun- 
g en  findet m an ? K ann d er 
e rs te  beste  M aulesel sie 
ben u tzen , oder sind  sie 
n u r  fü r d ie jenigen  der Ge- 
gend  g a n g b a r?

Sind  es F usspfade?
H a t d ieses Ja h r  das Schm el- 

zen des Schnees n ich t
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quelques - uns im p ra tica 
b les ?

O ù trouve-t-on des sources?  
A quoi reconnaît-on  celles 
dont l ’eau n ’est pas po ta
b le  ?

Q uelles essences fo restiè res 
trouve-t-on  su r ces p en 
te s?  Où a-t-on fait des r e 
bo isem en ts?  Q uelles p a r
tie s  de la  m on tagne a-t- 
on su rto u t débo isées? Y 
a-t-il dans cette  rég ion  
m on tagneuse  des m élèzes, 
des p in s, des sap ins, des 
h ê t r e s , des genév rie rs , 
des bouleaux , des chênes?

C om m ent exploite-t-on  ces 
fo rê ts?  P a r  quels m oyens 

' am ène-t-on le bo is su r la  
ro u te?  T rouve-t-on  dans 
la  m ontagne beaucoup  de 
bo is de co n stru c tio n?

Y a - t- i l  le lon g  du to r re n t 
des sc ieries, des p ap e te 
ries , des u s in es , des fa 
b riqu es, des tan n e rie s  ?

Q uelles resso u rces  trouve- 
t-on le lon g  de la  rou te  
e t dans les env irons ? Où 
son t les chalets e t com 
m en t y  a rriv e -t-o n  ? Com 
b ien  de tê tes  de béta il, 
bœ ufs, vaches, m outons, 
m u le ts , â n e s , possède 
te lle  ou te lle  com m une ?

e in ige  davon u n g a n g b a r 
gem ach t?

W o  findet m an  Q uellen  ? 
W o ra n  e rk en n t m an d ie- 
jen ig en  deren  W a sse r  
n ich t tr in k b a r  is t?

W elch e  H olzarten  findet 
m an au f d iesen A bhân- 
gen  ? W o  h a t m an abge- 
ho lzte S te llen  w ieder an- 

epflanzt? W elch e  T eile  
es G eb irg es  h a t m an be- 

sonders abgeho lzt?  G ib t 
es in d iese r G e b irg sg e - 

end L â r c h e n b â u m e ,  
ichten, T annen , B uchen, 

W ach o lde rb àu m e, B i r -  
ken , E ichen?

W ie  w erden  d iese W â ld e r  
b ew irtsch afte t ? D u r  c h  
w elche M ittel w ird  das 
Holz au f die S trasse  g e -  
b ra c h t ? F in d e t m an  im 
G eb irge  viel B auholz ?

G ib t es lan gs des B erg - 
strom es S àgem üh len , Pa- 
p ie rm ü h le n , E isen h ü tten  
F a b rik en , G erb ere ien ?

W elch e  H ülfsquellen  fin
det m an lân g s  der S trasse  
und  in d er U m g eg en d ?  
W o  sind  die S ennhü tten , 
u nd  w ie g e la n g t m an da- 
zu? W ie  v ie l S tück  V ieh, 
O c h se n , K tih e , S c h a fe , 
M a u le se l , E se l b esitz t 
d iese oder jen e  G em ein-
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Sont-ils tous sur la montagne ? Où paissent - ils 
dans cette saison ? Où se 
trouvent les fromageries ?

Quelle sorte de vivres ou de fourrages peut-on trouver 
dans ce village ? Y a-t-il de la farine, du blé, des pommes de terre, du foin, 
de la paille ?Combien de fours trouve-t- 
on chez les boulangers et 
les habitants ?Combien de rations de pain 
peut-on fabriquer par 
jour ?

Les habitants des chalets 
ont-ils du pain pour un ou 
plusieurs mois ?

Quelles ressources y a-t-il pour cantonner les trou
pes ? Y a-t-il en dehors des chalets et maisons 
quelques baraques ? Où peut-on trouver les ma
tériaux nécessaires pour construire des abris ? A 
quels endroits se trou
vent les meilleurs emplacements pour camper ou bivouaquer ?

Quelles sont les parties inaccessibles de la mon
tagne ? N’y a-t-il pas de 
sentiers à travers les bar

de? Sind sie aile im Ge- birge ? YVo weiden sie in 
dieser Jahreszeit? W o befinden sich die Kâse- hütten ?

W as für Verpflegungsmit- tel oder bu tte r kann man in diesem D o rfe  finden ? Gibt es dort Mehl, Korn, Kartoffeln, Heu, Stroh ?
W ie viel Backôfen findet man bei den Bàckern und 

den Einwohnern ?
W ie viel Brotportionen kann man in einem Tage 

backen ?
Haben die Bewohner der Sennhütten Brot für einen 

oder m ehrere Monate ?
W elche Hülfsmittel findet man zur Kantonnirung 

der Truppen ? Gibt es au.çscr der Sennhütten 
und Hâuser einige Bara- 
cken? W o kann man das nôtige Material zum Bau 
von Schutzrâumen fin
den ? An welchen Orten befinden sich die besten 
Lager- oder Biwakplatze?

W elche Teile des Gebirges 
sind unersteigbar? Gibt 
es keine Pfade durch die Felsenmauern, den B erg-
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res de rochers, les ébou- 
lis, les champs de glace ?Où se réunissent tous les 
chemins m uletiers q u i 
conduisent de l ’autre côté 
de cette montagne ?Quels sont les chemins muletiers ou autres que l ’ennemi a ouverts ? Quels sont ceux d’entre eux u’il a réparés l’année 

ernière, avant de m archer et manœuvrer ?
Fait-il habituellement beau

coup plus frais ici vers le 
soir que dans l’après- 
midi ?

A quelle heure se montre le soleil ? Quand disparaît-il 
derrière cette montagne?

Quels sont les vents régnants? Voit-on souvent 
des brouillards ?

Vers quelle heure se lèvent- ils ?
De quel côté masquent-ils 

la vue ?

schutt, die Eisfelder ?
W o vereinigen sich aile 

Saumpfade, die über die- ses Gebirg führen ?
W elche Saumpfade oder W eg eh a td erF e in d  erôff- net ? W elche darunter hat er letztes Jahr vor Be- ginn der Màrsche und 

Manôver ausgebessert ?
Ist hier gewôhnlich die Luft viel frischer gegen 

Abend als nachmittags ?
Um wie viel Uhr zeigt sich die Sonne? W ann ver- 

schwindet sie hinter die- sem Berge?W elches sind die vorherr- 
schenden W inde ? Sieht man hâufîg Nebel ?

Gegen wie viel Uhr steigen sie ?
Nach welcher Seite hin ver- 

schleiern sie die Aussicht ?



Routes — Chemins

Renseignements demandés à un agent-voyer, etc.
Avez-vous une carte d ’en

semble des voies de communication de cette ré
gion?

Possédez-vous une carte dé
taillée des environs?

Pouvez-vous me fournir des 
renseignem ents précis sur 
telle ou telle route, sur le 
chemin qui conduit à D. ?

La route présente-t-elle des 
sinuosités très accentuées, 
des pentes difficiles ?

Quel est le degré de pente ?
Quelle est la largeur de la 

route?
La route a-t-elle des accote

ments ? Leur largeur ?
Y a-t-il des étranglem ents aux ponts ou dans les villages ?
La route est-elle en remblai ou en déblai (en chaussée 

ou encaissée) ?
La route est-elle bordée d ’arbres?

Erkundigungen, dieman bei 
einem Strassenbau- Auf- 
seher u. s. w..,einzieht.Haben Sie eine U bersichts- 
karte der Verbindungs- mittel dieser Gegend?

Besitzen Sie eine Speziell- 
karte der Umgegend ?

Kônnen Sie m ir genaue An- 
gaben über diese oder 
jene Strasse, über den W eg nach D. verschaf- 
fen?

Zeigt dieStrasse sehr scliar- fe Biegungen, schwierige 
Steigungen?

W elches ist der Steigungs- 
grad?

W ie breit ist die S trasse?
Hat die Strasse Sommer- 

w ege?W ie breit sind sie?Gibt es Verengungen bei den Brücken oder in den 
Dôrfern?

Lâuft die Strasse auf einem 
Damm hin, oder ist sie 
eingeschnitten?Ist die Strasse mit Baumen 
bepflanzt?
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A quelle d istance son t-ils  
p lan tés  les uns des au tres ?

Q uelle en est la  g ro sseu r 
m oyenne?

De quelle essence sont-ils ?
P euvent-ils se rv ir à ré p a re r 

des p assag es?
P eu t-on  les u tilise r à cons

t itu e r  des a b a tis?
L ’ennem i n ’en a - t- i l  pas 

coupé p o ur b a rre r  la 
ro u te ?

L a rou te  est-e lle  longée p a r 
des fo ssés?  Q uelle en est 
la  la rg e u r  et la p ro fon
d e u r?

Q uelle e s t la  n a tu re  de la 
rou te  ?

E st-e lle  pavée ou em pierrée  ?
Com m ent es t-e lle  en tre te 

n u e?
E st-e lle  actuellem ent en bon 

é ta t ?
S upporte-t-e lle  hab itue lle 

m ent de lou rds c h a rro is?
Q uelle es t la n a tu re  des te r 

ra in s  av o is in an ts?
L a rou te  traverse-t-e lle  des 

te rra in s  m arécageux , des 
p ra ir ie s  liu m id es?

L a chaussée  est-elle exposée 
aux  in o n d a tio n s?

T ro u ve -t-o n  dans le pays

W ie  w eit sind  sie von ein - 
an d er gepflanzt?

W ie  d ick sind  sie d u rch - 
sehn ittlich?

V on w elcher H olzart sind  
s ie?

K ônnen sie zu r ..W ieder- 
h e rs te llu n g  von U bergân- 
gen  d ienen?

K ann m an sie zu r A lliage 
von V erhauen  benutzen ?

H at der F e ind  keine davon 
gefâllt, um  die S trasse  zu 
v e rsp erren  ?

Is t die Stras.se von G ràben  
b eg le ite t ? W ie  b re it und 
tie f sind  sie ?

W ie  is t  die S trasse  beschaf- 
fen ?

Is t es eine P flaster- oder 
S te in s tra sse  ?

W ie  is t  sie u n te rh a lten  ?
Is t  sie g eg en w ârtig  in gu tem  

Z u stan d e?
F a h re n  gew ôhnlich  schw er 

beladene W a g e n  d a rau f ?
W ie  is t  das an liegende G e

lânde beschaffen?
F ü h r t  die S trasse  ü b er ein 

sum pfiges G elânde oder 
ü b e r nasse W ie se n ? .

Is t  die C haussee den U ber- 
schw em m ungen  a u s g e -  
s e tz t?

F in d e t m an in  d er G egend
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les  m até riau x  nécessaires 
à son en tre tie n ?

Ces m até riaux  sont-ils de 
bonne qualité  ?

E x is te - t- il  à p rox im ité  de 
la  ro u te  des tas  de pavés 
ou de p ie rre s  cassées ?

Y a-t-il p a r  ici du  sable , du 
rav ier, des fours à chaux, 
es ca rr iè re s  de p ie rre  ?

A vez-vous en m agasin  des 
dam es ou un  rou leau  pour 
ta s se r  les p ie rre s  ?

Q uelle so rte  de pon t y  a-t- 
il à te l ou te l end ro it ?

E st-ce  un p o n t fixe, un pont 
to u rn an t, un  pon t su sp en 
du , un  p o n t su r  p ilo tis  ?

E st-ce  un  p o n t de p ie rre , 
de bo is, de fer ?

N 'y  a-t-il pas de passere lle  
en aval de ce m oulin  ?

Les deux rives de ce cours 
d ’eau com m uniquent-elles 
au  m oyen d ’un pon t de 
ba teaux , de chevalets, de 
rad eau x , de tonneaux  ?

Q uelle  es t la  c h a rg e  m axi- 
raa  que ce p o n t peu t sup 
p o r te r  ?

Q uelle  e s t la  la rg e u r  de ce 
p o n t ?

das zu ih re r  U n te rha l- 
tu n g  nô tige  M a te ria l?

Is t  d ieses M ateria l von g u te r  
Q u alitâ t ?

G ib t es in der N ahe der 
S trasse  Haufen v o n P flas- 
te rs te in en  oder S t e i n -  
sc h o tte r?

G ib t es Sand , K ies, K alk- 
ôfen, S te inb rüche  in der 
G egend  ?

H aben Sie in Ih rem  M agazi
ne H andram m en o d ere in e  
R ollm aschine um  die S tei- 
ne zu ram m en (walzen) ?

W a s  für eine B rücke  befin - 
d e t sich  an diesem  oder 
jenem  O rte  ?

Is t  es eine feste B rücke, eine 
D reh b rü ck e  , eine H ân- 
g eb rücke, eine Pfahljoch- 
b rücke  ?

Is t  es eine s te in e rn e , liôl- 
zerne, e iserne B rücke ?

G ib t es keinen  B riickensteg  
u n te rh a lb  d ie se r M ühle ?

Sind beide U fer d ieses G e- 
w âsse rs  m i t t e l s  e i n e r  
S ch iffb rü ck e , B ockbrü- 
cke, F lo ssb rücke , F a ss - 
b rücke  m it e inander v e r- 
b unden  ?

W elch es  is t die g rôsste  
L ast, die d iese B rücke 
tra g e n  kann  ?

W ie  b re it  is t d iese B rücke?
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E st-il p ra ticab le  à l ’a rtille 
rie  ?

E x is te -t-il des d ispositifs de 
m ine p o u r la  destruc tion  
de te l ou te l ouvrage 
d ’a r t  ?

A vez-vous un p lan  ind i
q u an t l ’em placem ent de 
ces d ispositifs ?  Avez- 
vous une in stru c tio n  re 
lative à leu r ch arg em en t?

Q uelle e s t la  n a tu re  des 
p iles  du pon t de C . . .  ?

Q uelle es t leu r p o rtée  ?
C om bien le p o n t a - t- i l  de 

trav ées  ?
Avec quels  m a té riau x  est 

co n s tru it le tab lie r ?
Q uelle e s t la  h au te u r du 

tab lie r du p o n t au -des
su s  de l ’eau ?

Y a - t- i l  à p rox im ité  de la 
ro u te  des bois, où l ’on 
punisse tro uv er le néces
sa ire  p o u r ré p a re r  le pont, 
en cas de ru p tu re  p a r
tie lle  ?

Y a - t- i l  dans le vo isinage 
des bois de ch arp en te  ou 
en g rum e, des poutres, 
m ad rie rs , p lanches ?

T ro u v e - t-o n  une scierie  
dans le vo is inage  ?

Y a-t-il non lo in  d ’ici une

Is t  sie fü r A rtille rie  fah r- 
b a r?

G ib t es S p reng u n g sv o rrich - 
tu n g en  zu r Z ers tô ru n g  
d ie se r oder je n e r  K unst- 
bau te  ?

H aben Sie einen P lan  d er 
die S tellen  an g ib t, wo sich  
d iese V o rrich tu n g en  b e -  
fin d e n ? ! H aben Sie eine 
V orschrift, w elche d ie  La- 
d u ng  derselben  b e tr if f t?

W ie  sind  d ie  P fe ile r d e r  
B rücke von C. . .  beschaf- 
fen ?

W elch es is t  ih re  S p an n u n g ?
W ie  viel S trecken  h a t die 

B rü c k e ?
A us w elchem  M ateria l be- 

s te h t d e r B rückenbelag  ?
W ie  hoch lie g t die B rücken- 

decke über d e m W a s s e r?
G ib t es in d e r N àhe der 

S tra sse  G ehôlze, wo m an 
das N ôtige zu r W ie d e r-  
h e rs le llu n g  d er B rücke 
finden kann , falls sie teil- 
w eise  z e rs tô rt w âre  ?

G ib t e s in d e rN a c h b a rsc h a ft 
Bauholz oder B aum stâm - 
m e, B alken, B ohlen, Die- 
len  ?

F in d e t m an eine S âgem ü h le  
in  d e r N âhe ?

G ib t es unw eit von h ie r ein
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g ran d e  forge ou une fon
derie  ?

P eu t-on  tro u v e r des ou
v rie rs  po u r ré p a re r  un  
ouvrage d ’a r t  ?

Y a - t- i l  ici des ch arp en 
tie rs , des m açons, des 
fo rg e ro n s , des te r ra s 
sie rs  ?

P eu t-o n  réu n ir  facilem ent 
les ou tils  et ag rè s  néces
sa ires  p o ur ab a ttre  des 
a rb re s  et les déb iter, tels 
que haches, scies p asse - 
p a rto u t, cordes etc. ?

Le pays est-il s û r?
L es h ab itan ts  m o n tren t-ils  

des d ispositions h o stile s?
D e quel côté l ’ennem i p eu t- 

il la ire  une en trep rise  con
tre  le d é tach em en t?

Q uel itin é ra ire  faut-il cho i
s i r ?

Ne v au t- il pas m ieux  ch o is ir 
un  au tre  itin é ra ire  pour 
le re to u r que po u r l ’a lle r ?

Q uel es t le m eilleu r itin é 
ra ire  d ’ap rès  la  carte  ?

Y a-t-il un  itin é ra ire  qui 
so it à l ’ab ri des e n tre p r i
ses de l ’ennem i?

E isenw erk  oder eine G ie- 
ssere i ?

Ivann m an A rb eite r zu r 
A u s b e s s e r u n g  e i n e r  
K unstbau te  finden ?

G ib t es h ie r  Z im m erleute, 
M au re r, S chm iede, E rd - 
a rb e ite r  ?

K ann m an  le ich t die nô ti- 
gen  W erk zeu g e  und  Ge- 
râ te  zusam m enbringen  , 
um  B aum e zu fallen und 
zu zerteilen  (zuzuhauen), 
w ie A xte, S ch ro tsag en , 
Seile u. s. w. ?

Is t die G egend  s ic h e r?
Zeigen  die B ew ohner feind- 

liche G esinn u n g en ?
Von w elcher Seite  lier kann 

d er F e in d  e tw as g eg en  
das K om m ando un ter- 
nehm en?

W e l c h e  s is t die einzu- 
sch lagende M arsch rich- 
tu n g  ?

Is t es n ich t b esse r eine an - 
dere B ich tu ng  für den 
R ückw eg  als fü r den Hiu- 
w eg  zu w âh len ?

W elcn es is t nach  d e r K arte  
die b e s t e  M arsch rich- 
tu n g ?

G ib t es einen W e g  d e r ge-

fen die U n ternehm ungen  
esF e in d es  g es ic h e rt is t?
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Cette route ne traverse-t-elle 
pas des défilés, des ter
rains favorables aux en
treprises de l ’ennem i?

Ce chemin présente-t-il des pentes rapides, des lacets ? Y rencontre-t-on 
certains ouvrages d’a r t?

Quelle est la nature de la 
route ?

A-t-elle été empierrée ré
cemment ?

Où y a-t-il des ponts?Le convoi peut-il rencontrer 
des obstacles?

Quelle est la  largeur de la 
route ?

Les voitures peuvent-elles m archer sur une file ou 
sur deux?

A quels endroits la route se 
retrécit-elle?

P ar quelles localités passe 
cette route?Quelles ressources trou
vera-t-on pour la réparer?

A quel endroit pourra-t-on 
former le parc ?A-t-on déjà pratiqué des ré
quisitions dans la région 
que nous allons traverser ?

Quels sont les fonctionnaires 
chargés de l ’entretien des

F ührt dieser W eg nicht 
durch Engpàsse, Gelànde welche a i e feindliclien 
Unternehmungen begün- stigen ?

Findet man auf diesem W eg 
steile Abhànge, W indun- 
gen? Trifft man auf dem- selben gewisse Kunst- bauten an?

W ie ist die Strasse beschaf- fen?
Ist sie vor Kurzem chaussirt 

worden ?
W o sind Brücken?
Kann die Kolonne auf Hin- 

dernisse stossen?
W ie breit ist die S trasse?
Kônnen die W agen zu einem oder zu zweien fahren?
An welchen Stellen w ird die 

Strasse schm aler?
Durch welche Ortscliaften 

führt diese Strasse ?
W elche Hülfsmittel findet man um sieauszubessern?
An welcher Stelle kann man den Park bilden ?
Hat man schon Beitreibun- 

gen in der Gegend ge- 
macht, durch welche w ir ziehen wollen?

W elche Beamten sind mit 
der U nterhaltung der Y er-
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voies de communication?
Où est le bureau de l’agent- 

voyer, de l’ingénieur des 
ponts et chaussées?

Dites-moi, s ’il vousplait, où habite un des cantonniers.
Vous ferez construire une rampe sur ce fossé.
Le c o n v o i adm inistratif 

(auxiliaire) devant être 
rassem blé dans ce champ, vous ferez couper les pe
tits arbres qui s ’v trou
vent.Vous ferez démolir cette 
partie du m ur ; elle nous gêne.

bindungsm ittel b e a u f -  
trag t?W o befindet sich das Biireau 
des Strassenbau- Aufse- 
hers, des S trassenbau- 
Ingenieurs ?Sagen Sie m ir gefalligst, wo einer der Strassen- 
w àrter wohnt.Sie sollen eine Rampe über diesen Graben anlegen 
lassen.D a d ie  Proviantkolonne 
(Fuhrparkskolonne) auf 
diesem Felde versammelt 
werden soll, so lassen Sie 
die kleinen Baume fâllen, 
die sich darauf befînden.

Sie lassen diesen Teil der Mauer abreissen ; er hin- 
dert uns.



Chemins de fer

Connaissez-vous la voie depuis A jusqu’à B ?
En quels points y a-t-il des 

ouvrages d’art, tels que 
ponts, viaducs, tunnels, passages de route supé
rieurs et i n f é r i e u r s ,  
aqueducs, ponceaux, ca
naux de drainage etc .?

Indiquez-moi les endroits 
où se trouvent les courbes d’un petit rayon, les 

arties de la voie en rem- 
lai, en déblai, celles où 

le chemin de fer côtoie 
des pentes rapides.

Où se trouvent les plus for
tes pen tes? Quel est le 
degré de pente ?

Indiquez-moi les bifurcations. Les voies secon
daires ont-elles le même 
écartem ent de rails que 
la voie principale ?

Quelle est la nature du sous- 
sol en tel ou tel point de 
la voie ?

Kennen Sie die Bahn von A bis B ?An welchen Punkten befin- 
den sich Kunstbauten wie 
Brücken, Viadukte, T un
nels, W e g ü b e r g â n g e ,  W e g u n te r  f ü h r u n g e n , 
W asserleitungen, Durch- 
lâsse , E ntw âsserungs- 
kanâle, u. s. w. ?Zeigen Sie m ir die Stellen 
wo sich die Kurven mit 
kleinem Radius (Halbmes- 
ser) befinden, die E isen- bahndâmme, Eisenbahn- 
einschnitte, die Stellen, 
wo sich die Bahn an stei- 
len Abhàngen hinzieht (Eisenbahnanschnitte).

W o befinden sich die grôss- 
ten Steigungen ? W el
ches ist der S teigungs- g rad  ?

Geben Sie m ir die Abzwei- 
gungen an. Haben die 
Nebenbahnen d ie se lb e -  
Spurweite als die H aupt- 
bahn ?

W ie ist der U ntergrund an 
dieser oder jener Stelle 
der Bahn beschaffen ?
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Le sol est-il arg ileux? S ’y 
produit-il de temps à au
tre des glissem ents ?

Quelle est la pente du talus 
du remblai en R. ?

Les talus sont-ils revêtus en m açonnerie, en palissa
des , en clayonnages, en fascines, en pierres sèches, en gazon? Sont-ils 
plantés de haies, der ro
seaux, d’arbres, e tc .?

Comment a - t - o n  protégé 
les parties en déblai con
tre les éboulements, les 
inondations ?

Quelle est la pente du tracé 
dans la tranchée en T ... ?

La voie, dans cette tranchée, 
est-elle longée des deux 
côtés par un fossé ?

Possédez-vous une carte de 
détail de la voie ?

Montrez-moi le profil en 
longueur et en largeur 
de telle ou telle partie 
du tracé.

De quoi est fait le ballast ?
Est-il formé de gravier, de 

pierres concassées ?Quelle en est l ’épaisseur ?
Le ballast est-il partout 

homogène et incom pres
sible ?

Ist der Boden lehm ig ? 
G ibt er von Zeit zu Zeit zu Rutschungen Anlass ?

W elches ist der Bôschungs- grad des Dammes bei R.?
Sind die Bôschungen mit 

M auerw erk , B onlw erk , F lech tw erk, Faschinen, Steinverpackung, Rasen 
bekleidet ? Sind sie mit 
Hecken, Rôhricht, Bàu- 
men, u. s. w. bepflanzt ?

W ie liât man die Einschnit- 
te gegen Yerschüttungen, 
Überschwemmungen ge- schützt ?

W elches ist die Neigung 
des Planum s im Ein- schnitt bei T. . . ?

Ist in diesem Einschnitt die Bahn auf beiden Seiten 
von einem Graben beglei- 
te t ?Besitzen Sie eine Speziell- karte der Bahn ?

Zeigen Sie mir den Lân- 
g e n -  u n d  d en  Q u e r -  
schnitt dieser oder jener 
Bahnstrecke.

W ovon ist die Bettung ge- bildet ?
Besteht s ieaus Kies, Stein- schotter ?
W ie tief ist sie ?
Ist die Bettung überall 

gleichartig und druck- 
fest?
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A-t-on pris les mesures né
cessaires pour éconduire 
l ’eau provenant des infil
trations ?

Quelle sorte de traverses a- t-on employées dans la construction de la voie ?
Sont-ee des traverses en bois, en fer ou en acier ?
Do cjuel bois sont confec

tionnées les traverses ?
Sont-elles en hêtre , en chêne ou en pin ?
Quelle est l ’épaisseur de 

la couche de ballast sur 
laquelle reposent les tra
verses ?

Quelle sorte de rails a-t-on 
employés pour la cons
truction de cette voie ?

Sont-ce des rails à double champignon ou à patin ?
N ’a-t-on pas modifié récem

m ent l’écartem ent des rails en certains endroits?
Comment les rails-sont-ils 

fixés aux traverses ?
Montrêz-moi un jo in t de 

rails à double champi
gnon, un joint de rails à patin.

Avez-vous les outils néces
saires (pieds de biche, clefs à fourche, vilebre
quins, marteaux, tran
ches à froid , ciseaux ,

Hat man die nôtigen Mass- 
regeln getroffen um das 
Tagew asser abzuleiten ?

W as für Schwellen hat 
man zum Bahnbau ver- 
wendet ?Sind es hôlzerne, eiserne, stâhlerne Schwellen ?Aus welchem Holz sind die 
Schwellen verfertigt ?

Sind es buchene, eichene, fichtene Schwellen ?
W ie tief ist die Unterbet- tung der Schwellen ?

W elche Art Schienen hat 
man zur Alliage dieser 
Bahn verwendet ?Sind es Stuhlschienen oder breitbasige Schienen ?

Hat man nicht vor Kurzem 
die Spurweite an gewis- 
sen Stellen vergrôssert ?W ie sind die Schienen mit 
den Schwellen vcrbun- den ?

Zeigen Sie m ir eine Stoss- 
yerbindung v o n  Stuhl
schienen, eine von breit- basigen Schienen.

Haben S ie  d ie  n ô t ig e n  
W erkzeuge (Geissfüsse, 
G abelschliissel, Schne- 
c k e n b o h r e r ,  Hàmmer, 
Abschroter, Hartmeissel,
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p inces, etc.) po u r sép are r 
les coussinets  des tra v e r
ses, ch asser les coins, 
a rra c h e r  les tire fonds, les 
cram pons, dém onter les 
éclisses, en lever les bou
lons ?

D ans quels ouvrages d ’a r t  
a-t-on p rép aré  des des
tru c tio n s  aès  le tem ps de 
pa ix  ? Y a-t-il des d ispo 
sitifs de m ine en te l ou te l 
e n d ro it?  L 'ennem i fait-il

ga rd e r les ouvrages d ’a rt?  
!ù son t é tab lis  les p o s
tes  ? Q uelle en e s t la 

fo rce?  Le service de p a 
tro u ille s  est-il trè s  ac tif le 
lon g  de la  voie ?

Q uelles d estruc tions a-t-on 
opérées su r cette  voie ? 
Q uelles tro up es y on t p ris  
p a r t?

D estruc tion  com plète. F a i
re  sau te r des tunnels , 
ponts, v iadu cs ,aq u ed u cs ; 
couper des d ig u es p o ur 
inonder la  voie ; d é tru ire  
des canaux  de d ra inage .

In te rru p tio n  de l ’exp lo i
ta tion . D é tru ire  la  voie

B recheisen  u. s. w.) um  
d ie  S t ü h l e  v o n  d e n  
Schw ellen  zu tren n en , die 
K eile auszusch lagen , die 
S ch rau ben - und  H aken- 
n â g e l  herauszunehm en , 
d ieL aschen  loszu trennen , 
die Schraubenbofzen  [zu 
en tfernen  ?

A n w elchen  K unstbau ten  
h a t m an schon in  F rie- 
denszeit Z e rs tô ru n g en  
v o rb ere ite t ?  G ib t es an  
d ieser oder je n e r  S t e l l e  
S p re n g v o r r ic h tu n g e n  ? 
H at d e r  F e in d  W ach en  
bei den K unstbau ten  ? 
W o  sind  d ie W ach en  
au fg e s te llt?  W ie  s ta rk  
sind  sie ?  Is t  d e r P a -  
tro u ille n g an g  lân g s  d e r 
B ahn  seh r re g e ?

W elch e  Z ers tô ru n g en  h a t 
m an au f d ie se r B ahn  aus- 
g e fü h r t?  W elch e  T ru p -  
pen  haben  d a ran  teilge- 
nom m en ?

Y o llstândige Z e r s t ô r u n g .  
T unnels , B rücken , Via- 
dukte , W a sse rle itu n g e n  
sp ren g en ; D âm m e durch- 
stechen  um  die B ahn  zu 
überschw em m en ; E n t -  
w âsse ru n gsk an a le  zer- 
stôren .

U n te rb rech u ng  d e s  B e -  
trie b s . D ie B ahn bei den
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dans les courbes ou aux 
bifurcations, au moyen de 
pétards de mélinite, de 
dynamite ou de coton- poudre, ou bien au moyen 
d ’outils. B riser les aiguilles, les pièces de cœur. 
P roduire des glissements de la voie à flanc de coteau 
au moyen de mines ; p ra
tiquer des tranchées la r
ges et profondes dans un 
remblai, en éloignant les terres provenant des fouil
les; amener l ’écroulement des talus revêtus des tran 
chées et barrer ainsi la 
voie ; détruire le matériel 
des gares.

aw. jag
A quelle heure est parti le dernier train? Dans quelle 

direction ? Attendez-vous 
l ’arrivée d’un tra in?

Montrez-moi le tableau de 
marche des trains.

Quel est le personnel dont 
vous disposez ici? Y a-t-il des chefs de train , des 
mécaniciens, des chauf
feurs, aiguilleurs, rece
veurs, hommes d'équipe?

Montrez moi, s 'il vous plait, 
les diverses installations 
de la gare.

Kurven oder Verzwei-
gungen m ittels Melinit-, 

'ynamit-, oder Schiess- 
b a u m w o lle -L a d u n g e n  

sprengen, oder mittels 
W erkzeuge z e r s tô r e n .  Die W eichen und Herz- stücke zerschlagen. Den 
Bahnkôrper an Abhàngen durch Minen zum Abrut- 
schen bringen ; breite und 
tiefe Quergràben in einen Bahndamm einschneiden 
und die Ausschachtungs- erde entfernen ; in den Ei- 
senbahneinschnitten die 
bekleideten Bôschungen zum Einstürzen bringen, 
und so die Bahn versper- 
ren; das M aterial der Bahnhôfe zerstôren.

Um wie viel Uhr ist der 
letzte Zug abgefahren ? 
Nach welcher Richtung 
h in?  Erw arten Sie die 
Ankunft eines Zuges?

Zeigen Sie m ir den Fahr- 
plan.

Über welches Personal ver- fiigen Sie hier ? Gibt es hier Zugführer, Maschi- 
nenführer, Heizer, W ei- 
chensteller, Einnehmer, 
Schaffner ?

Zeigen Sie m ir gefâlligst 
die verschiedenen Ein- 
richtungen des Bahnhofs.
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Voies de garage :
Leur nom bre, leur longueur. Combien de trains 

peut-on garer ?
Y a-t-il ici une gare de 

triage ?
Quais d ’e m b a r q u e m e n t  

et de débarquement du m atériel, des chevaux, des bestiaux.
Quais de c o m b u s t ib le .  

De quelle quantité de 
houille, de coke, de b ri
quettes disposez-vous?

La rotonde pour le rem isa
ge des locomotives.

Combien de locomotives avec tender y a-t-il dans 
la g a re?

Sont-ce des machines couplées ?
Les remises pour les voitu

res.
Combien de wagons à 

voyageurs ( l re, 2me, 3"16 
cl.), à m archandises, à bestiaux , de w a g o n s -  
écuries, trucs ou wa
gons plats y a-t-il en g are?

Halles et m agasins destinés

Seitengeleise (Rangirbahn- 
hof) :

Ihre Anzahl, [ihre Lange. 
W ie viel Züge kann man 
darauf stellen?

Gibt es hier einen besonde- 
ren Bahnhof zum Sortiren der W agen?

E in- und Ausladungs- 
kais des M aterials, der Pferde, des Viehs.

Perrons wo B r e n n m a -  
terial aufgestapelt is t .  Über Avelche Quantitât 
Steinkohlen, Koke, Stein- 
kolilenballen v e r f i ïg e n  
Sie ?Der Lokomotivenschuppen zur U nterbringung der 
Maschinen.

W ie viel Lokomotiven mit 
W asser- und Kohlenwa- 
gen b e f in d e n  sich im 
Bahnhof?Sind es gekuppelte Ma
schinen?Die W agenschuppen.

Wie viel Personenwagen ( i.2 .3 . Kl.l, Güterwagen, 
V iehw agen, Pferdewa- 
gen, Lowries oder Pla- 
teauwagen gib t es im 
B ahnhof?

Hallen und Magazine zur
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à la  conservation  des m a r
chand ises.

Q uelles so rte s  de m arch an 
d ises sont rem isées sous 
les h a n g a rs  ? Y a-t-il des 
denrées a lim en ta ires, des 
v in s , des sp iritu eu x  ? 
Q uels so n t les d estin a
ta ire s ?

D épôts du  m atérie l de la 
voie e t d ’outils.

Q uel g e n re  de m atérie l est 
conservé dans ce m a g a
sin  ? Y a-t-il des pièces 
de rechange  p o u r le m a
té rie l ro u lan t, le m atérie l 
fixe de la  voie ? Y a-t-il des 
s ignaux , des d isques , des 
ram pes po u r le c h a rg e 
m ent e t le déch arg em en t 
en p le ine voie, des outils 
p o u r d é tru ire  ou ré p a re r 
la  voie ?

L es b u reau x  des em ployés 
de la g a re , celui du té lé 
g rap h e , des douanes, les 
g u iche ts , les sa lles d ’a t
ten te , de d is trib u tio n  des 
b ag ag es , le buffet, les 
u rin o irs , les  lieux  d ’a i
sances, etc.

Les appare ils  de levage,

férues fixes, g ru es  m obi- 
es.

Q uel es t le poids que ces 
g ru es  peuven t so u lev er?

A ufbew ahrung  der F a h r- 
g ü ter.

W a s  fü r G ü te r sind  in  den 
Scliuppen  u n te rg e b rach t?  
G ib t es d a ru n te r M und- 
v o rra t (E ssw aren),W eine, 
S p ir itu o se n ?  W e l c h e s  
sind  die A dressaten  ?

N iederlagen  von B ahnm a- 
te ria l und W erk zeu g en .

W a s  für M ateria l is t in die- 
sem M agazin  aufbew alirt?  
Is t  R esèrvem ateria l für 
L o ko m o tiv en , W  a g  e n , 
O berbaum ateria l darin  ? 
S in d  S ig n a le , S ig n a l-  
sc h e ib e n , R am pen zum 
E in - und A usladen au f 
fre ier S trecke , W erk zeu - 
ge  zu r Z ers to ru n g  oder 
W ied e rh e rs te llu n g  d e r  
B ahn  d a rin ?

D ie B üreaux  d er B ahnhofs- 
beam ten  , das T e leg ra - 
ph en bü reau , das Zollam t, 
die S c lia lte r, W arte sa le , 
Sale  zu r A uslieferung  d e r  
B a g a g e n  (Reisekoffer), 
das Büffet, d ie A borte , 
L a trin en  u. s. w .

Die Ileb ean sta lten , s tehen - 
den K râne, bew eg lichen  
K râne.

W elch es  G ew iclit kônnen 
diese K râne em porheben?
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Les réserv o irs  d ’e a u , les 
p rise s  d ’eau.

Q uelle  e s t en  m ètres cubes 
la  con tenance de ce ré s e r 
vo ir ? Où se trouve la  m a
ch ine qui l ’a l i m e n t e  ? 
Q uelle es t la  qualité  de 
l ’eau fournie p a r  la  p rise?

A u m oyen de quelles des
tru c tio n s  peu t-on  a r rê 
te r  l ’exp lo ita tion  ?

D échausser les ra ils  des 
voies de g a ra g e , les fau s
se r  à coups de m arteau  ou 
les am onceler su r des t r a 
v erses  en tassées, au x q ue l
les on m et en su ite  le feu, 
ap rè s  les avoir arro sées  
de pé tro le , ou b ien  je te r  
les ra ils  dans le p rem ier 
can a l ou cours d ’eau ve
nu. B rise r les a igu ille s, 
les p ièces de cœ ur, dé
m o lir les g ru e s , les  p la 
ques to u rn a n te s , les c h a 
rio ts  de m anœ uvre . C re 
v er le rése rv o ir d ’eau, 
d é tru ire  la  p rise  d ’eau. 
M ettre  les locom otives 
h o rs  de serv ice, en  b r i 
san t les m anom ètres, les 
tubes ind ica teu rs  du n i
veau d ’eau, les rob ine ts , 
la  tu b u lu re  de la  chau 
d iè re , les b ie lles, les le 
v ie rs de m anœ uvre, ainsi

D ie W asse rb eh â lte r , W a s -  
serfânge.

W ie  viel K ub ikm eter en t-  
h â lt  d iese r W a sse rb e 
h â lte r?  W o  befindet sich  
die M aschine die ihm  das 
W a sse r  zu füh rt ? V o n  
w elcher Q u a litâ t is t  das 
h e rg e le ite te  W a sse r?

D u rch  w elche Z erstôrun- 
g en  kann  m an den Be- 
trieb  au fheben  ?

D ie Schienen  der S e iten g e- 
l e i s e  a u s h e b e n ,  s i e  
k rum m  sch la g e n , o d e r  
üb er au fgehàufte  Schw el- 
len  zusam m enlegen , die 
m a n  d a n n  a n z ü n d e t ,  
nachdem  m an sie m it P e 
tro leum  b egossen  h a t. 
A uch kann  m an die S ch ie
nen  in  den e rs ten  besten  
K anal oder W a sse rla u f  
versenken . D ie W eich en  
und  H erzstücke zerschla- 
g en , die K râne, D reh - 
scheiben , Schiebebühnen  
zerstô ren . D en W a s s e r 
b eh â lte r du rch stechen  , 
d ie W a sse rle itu n g  zer
stô ren . Die Lokom otiven 
au sse r D ien st setzen, in- 
dem  m an die M anom e- 
te r , W a sse rs ta n d sg lâ se r , 
H âhne, S ieden rôh ren  des 
D am pfkessels , die Kup- 
p e lstan g en  und F ü h r  ungs-
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que les soupapes.
Fausser les essieux des w a

gons, briser les roues.
Toutes ces destructions 

sont interdites, si on est bien certain d’avoir soi- 
même à utiliser le matériel à bref délai, ou si l’on 
peut le ram ener en ar
rière.

stangen, so wie die Ven
tile zerschlàgt.

Die W agenacnsen beschâ- digen , die Rader zer- 
schlagen.

Aile diese Zerstôrungen sind untersagt, wenn man 
zweifelsohne selbst in kurzer F ris t das Mate- rial benutzen soll, oder 
wenn man es zurück- 
schaffen kann.

La communication télégra
phique entre A et B exis
te-t-elle encore ?

Entre quels points la ligne 
télégraphique est-elle dé
truite ?

Peut-on facilement la ré tablir ?
Combien de temps faut-il à 

cet effet ?

Besteht noch immer die te- 
legraphische Verbindung 
zwiscnen A und B ?Zwischen welchen Punkten 
ist die Telegraphenlei- 
tung zerstôrt ?Kann man sie leicht wieder- 
berstellen ?

W ie viel Zeit gehôrt dazu ?

6



Rivières — Canaux

Quel est le nom de cette rivière ?
N’a-t-elle pas d’autre nom ?
Combien d ’affluents reçoit- elle ?
Leurs noms ? Où est le confluent de l ’affluent le 

plus proche ?
Dans quel fleuve se jette cette rivière ?
Quels sont les villages s i

tués sur la rivière à 10 
kilom. en amont ou en 
aval de ce point ?

Peut-on trouver dans ces 
villages des vivres, des fourrages, des moyens 
de transport ? De quelle 
espèce sont-ils ?

Peut-on y trouver le maté
riel nécessaire à la cons
truction d’un pont de cam
pagne, ou à la réparation 
d ’un pont fixe (chevalets, 
tonneaux vides, poutres, etc.)?

Quelle est la profondeur de la rivière ?
Quelle est sa la rg eu r?  La 

rapidité de son courant ?

W ie nennt m an  d ie s e n  Fluss ?
Hat er keinen andern Nà- men ?
W ie viel Zuflüsse hat der- 

selbe ?lhre Namen ? W o mündet 
der nàehste Zufluss ?

In welchen Strom ergiesst sich dieser Fluss ?
W elche Dôrfer liegen 10 

km  oberlialb oder unter- 
lialb dieses Punktes ?

Kann man in diesen Dor- 
fern Verpflegungsm ittel, 
F u t te r , T ransportm ittel finden ? Von welcher 
Art sind sie ?

Kann man darin das nôtigc 
M aterial zum Bau einer 
F e ld b r ü c k e ,  o d e r z u r  W iederherstellung einer 
festen Brücke finden 
(Bôcke , leere F lis se r , 
Balken, u. s. w) ?W ie tief ist der Fluss ?

W ie breit is te r  ? W iestark  
ist seine S trôm ung?
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Y a-t-il des tourbillons ? G ibt es Strudel ? W ie ist 
Quelle est la nature du lit das F lussbett beschaffen?
de la rivière ? Ses bords Sind die Flussufer tro-
sont-ils secs ou maréca- cken oder m orastig, flach
geux, plats ou escarpés? oder s te il?  W elches UferQuelle est la rive dominan- beherrscht das andere ?
te ? La rivière est-elle bor- Ist der Fluss mit Baum-
déede bouquets d ’arbres, gruppen. W e id e n b a u -de saules, cle roseaux? m en, Rôhricht (Schilf)eingefasst ?

Trouve-t-on le long de la F indet man liings des Flus- 
rivière des prés, des ja r -  ses W iesen , Gürten ,
dins, des oseraies, des W eidengebüsche, Aus-
fouilles ? schachtungen ?

La rivière a-t-elle plusieurs Hat der Fluss m ehrere Bet- 
lits, forme-t-elle plusieurs ten, bildet er mehrere
b ra s?  Où trouve-t-on des Arme? W o findet man
îles, des bancs de sable ? Flussinseln, Sandbanke?

Se produit-il parfois des Schvvillt manchmal plcitz- 
crues subites dans cette lich der Fluss in dieser
saison? Les îles sont- Jahresze itan ’ W erdendie
elles inondées au mo- Inseln beim Steigen des
ment des crues ? Ont-elles W assers überscliwemmt?
un fond solide ou maré- H ab en  s ie  e in e n  fe -
cageux ? Sont-elles cou- sten oder morastigen
vertes de broussailles, de G rund? Sind sie mit Dor-
bois, ou bien sont-elles n e n g e b ü s c l ie n  o d e r
dénudées ? Gehôlzen bedeckt, odersind sie kahl ?

La rivière est-elle naviga- Ist der Fluss schiffbar? b le?  Y trouve-t-on des Findet man Kahne da-
bateaux ? A quel genre rauf ? Zu vvelcher Art
de transports servent-ils? Transporte dienen s ie ?

Où y a-t-il des gués? Quelle W o gibt es F u rten ?  W ie 
est la profondeur du gué tiefist d ieF urtbeiZ .?W ie
en Z., la nature de son ist ihr Grund beschaffen ?
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fo n d ?  E st-il vaseux  ou 
form é de sab le e t de g ra 
v ie r?  Des vo itu res y p as
sen t-elles ? L eu r c h a rg e 
m ent h a b itu e l?  A com 
b ien  de chevaux  son t- 
elles a tte lées ?

Q uelle e s t la  n a tu re  des 
chem ins qu i conduisen t 
au  gué ? L eu r é ta t d ’en
tre tien  ?

S on t-ils  p ra ticab les  à l ’a r 
til le rie  en tre  la rou te  de 
G .. . ,  su r la  rive d ro ite , et 
celle de I I . . . ,  su r la  rive 
gauche  ?

Où y a-t-il des ponts ? Q uelle 
e s t la  n a tu re  du pon t en 
V . . .?  E st-ce  un  pon t de 
p ie rre , de bo is ou un pont 
su spendu , u n  p o n t to u r
n a n t ?

Q uelle  es t la  la rg e u r  de ce 
p o n t de p ie r re ?

E s t- i l  m oins la rg e  que la  
ro u te  ?

C om bien ce p o n t a-t-il d ’a r 
ches ? N ’a-t-on pas fa it des 
p rép ara tifs  po u r le dé
t ru ire  ?

L a  passe re lle  en E . est-elle  
so lide ?

C om bien de fan tassin s peu 
v en t y p a sse r de fro n t?  
C om bien de tem ps envi
ron  fau t-il à 100 hom m es

Is t  er sch lam m ig  oder 
aus Sand  und Ivies gebil- 
d e t?  F a h ren  W a g e n  hin- 
du rcli?  W ie  scliw er sind  
sie gew ôhnlich  beladen  ? 
W elch es  is t  ih re  B espan- 
n u n g  ?

W ie  sind  die W eg eb esch a f-  
fen, die nach  d e r F u rtfü h -  
ren  ? W ie  sind  sie u n te r- 
lia lten  ?

S ind  sie zw ischen  der S tra- sse nach  G .. . ,a m  rech ten  
U fer, und d er nach  H ..., 
am  lin k en  U fer, fü r A rtil
lerie  fa h rb a r?

W o  sind  B rücken  ? W ie  is t 
d ie B rücke bei Y ... be- 
schaffen? Is t es eine ste i- 
nerne , hô lzerne B rücke , 
eine Iîânge- oder eine 
D re h b rü c k e ?

W ie  b re it ist d iese ste inerne 
B rücke ?

Is t  sie n ich t so b re it als die 
S tra sse?

W ie  viel B ôgen  liâ t d iese 
B rü c k e ?  H at m an n ich t 
V o rb ere itu n g en  zu ih re r 
Z ers tô ru n g  ge tro ffen?

Is t  d er B rückensleg  bei E . 
fest ?

W ie  viel In fan teristen  kôn- 
nen neben  einander d arü - 
b e rg e h e n ?  W ie  viel Zeit 
u n g e fah r b rau ch en  100
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p o u r a tte in d re  l 'a u tre  
rive  ?

D es cavaliers iso lés peuvent- 
ils u tilise r  la  p a sse re lle ?

Le p o n t du  chem in de fer en 
R . e s t-il in ta c t?  N 'a -t-o n

Ças essayé de le d é tru ire ?  
a-t-il de chaque côté de 

la  voie un  p assag e  po u r 
les p ié tons e l le s  chevaux?

O ù y a-t-il des m oulins, des 
b a ta rd e a u x ?

O ù peu t-on  ten d re  facile
m e n t une ino n d a tio n ?  Où 
y a-t-il de g ran d s  b a r
ra g e s  ?

O ù y a - t- i l  un bac ? C om 
b ien  d 'hom m es, de che
vaux , de p ièces peu t-on  y 
faire  p a sse r  à la  fo is?

Q uelle  es t la  durée d ’un 
voyage a lle r e t re to u r?

Q uels  co u rs  d 'eau  ce canal 
re lie -t- il?

D e quel po in t de la  riv ière  
p a rt-il ?

C om m unique-t-il avec d ’au 
tre s  c a n a u x ?

E st-ce  un canal de n av iga
tio n , d ’irr ig a tio n  ou de 
d ra in a g e  ?

Q uelle  la rg e u r  a - t- il  à la

M ann um  h in ü b e r zu ge- 
la n g e n ?

K ônnen einzelne R e ite r  den 
B rückensteg  benutzen  ?

Is t d ie E isen b ah n b rü ck e  bei 
R . u n v e rse h rt?  H at m an 
n ic h t v e rsu ch t sie zu zer- 
s tô re n ?  F in d e t m an au f 
b eiden  Se iten  des G elei- 
ses einen W e g  fü r F uss- 
g a n g e r  und P fe rd e?

W o  iindet m an M ülilen, 
M ülilenw ehrcn ?

W o  kann  m an leiclit eino 
Ü berschw em m ung  du rch  
eine A nstauung  e rlan g en  ? 
W o  findet m an  g ro sse  
D am m e ?

W o  b e f i n d e t  sich  eino 
F à h r e ?  W ie  viel L eu te , 
P ferde, G eschütze kann  
m an auf ein M al dam it 
überschiffen  ?

W ie  lan ge  d a u e rt eine Hin- 
und  R ück fahrt ?

W elche  G ew âsser se tz t die- 
ser K anal in V e rb in d u n g ?

V on w elchem  P u n k te  des 
F lu sse s  g e h t e r aus ?

S te h t e r  m it andern  K anâ- 
len in  V e rb in d u n g ?

Is t  es ein S ch iffahrts-, ein 
B ew asserungs- oder ein  
E n tw âsse ru n g s-K a n a l ?

W ie  b re it  is t  e r im  W a sse r-
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su rface  de l'eau , au  fond ? 
Q uelle  es t sa p ro fondeur?  
Q uelle es t la  n a tu re  des 
b e rg e s ?  S on t-e lles rev ê
tues  en m açonnerie  ou 
son t-e lles en te rre ?

O ù  se tro uv en t les p rises 
d ’eau ? S on t-e lles  am or
cées à des é tan g s n a tu 
re ls  ou artific iels, à des 
co u rs  d ’eau ?

O ù y a -t-il des ouvrages 
d ’a r t , des d igues po u r 
em pêcher les inondations, 
des aqueducs pour m ain 
te n ir  l ’eau  du canal à son 
n iveau norm al, des tu n 
nels, des ponts, etc. ?

Q uelle e s t la lon g u eu r des 
b ie fs?  C om bien y en a-t- 
il ? S o n t - i ls  rem placés 
dans ce rta in es  p a rtie s  fo r
tem en t inclinées p a r  une 
série  d ’écluses ?

Où se tro u v en t les écluses ? 
Q uelle  es t la  lon g u eu r e t 
la  la rg e u r  de leu rs  s a s ?  
L es écluses son t-e lles à 
p o rte  sim ple ou à  deux  
b a tta n ts  ?

M anœ uvre-t-on  les po rtes à 
la  m ain , ou au m oyen de la  
vapeu r ou d ’une m achine 
h y d rau liq u e?  Les po rtes, 
ponts d ’écluse, passag es

sp iegel, an  der S o h le?  
W ie  tie f is t e r?  W ie  sind  
die U fer b e s c h a f f e n ?  
S ind  sie m it M auerw erk  
bek le idet oder s ind  sie aus 
E rd e ?

W o  befinden sich  die W a s-  
se rfâ n g e ?  Bei W eih e rn  
oder T eichen , bei W as- 
se rlau fen ?

W o  findet m an K u n stb au - 
ten , D am m e und D eiche 
g eg en  U berschw em m un- 
g e n ,  W a sse rle itu n g e n , 
um  den W a sse rs ta n d  n o r
m al zu erha lten , T unnels, 
B rücken  u. s. w . ?

W ie  lan g  sind  die K anal- 
h a ltu n g en  ? W ie  viel fin
de t m an d e ren ?  H at m an 
d ie se lb e n , bei g ew issen  
s t a r k e n  A nste igungen , 
d u rch  eine R eihe von 
S chleusen  e rse tz t?

W o  b e f in d e n  s i c h  d ie  
Schleusen? W ie  lan g  und 
b re it  sind  die S chleusen- 
kam m ern  ? H a b e n  d ie  
S chleusen  eine oder zwei 
T h ü re n ?

Ôffnet und sch liesst m an die 
T h ü ren  m it d er H and,oder 
m itte ls  e iner D am pf- oder 
h y d rau lisch en  M aschine? 
S ind  die S ch leu sen thü -
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po ur p ié tons son t-ils  in 
tac ts  ?

Oit se trouve  la  p rem ière  
m aison d ’éc lu sie r?

C om m ent rém édie-t-on  aux 
p e rte s  d ’eau? A-t-on rem 
placé, en certa in s po in ts, 
l ’écluse o rd in a ire  p a r  un  
sas m obile pouvan t ê tre  
soulevé p a r  une m achine 
h y d rau liq u e , ou b ien  l ’a- 
t-o n  rem placée p a r  un 
p lan  in c lin é?

E n  quels po in ts  peut-on t r a 
v e rse r le canal ? Com 
m ent le trav e rse -t-o n ?

Où y a-t-il des ponts to u r
n an ts , des ponts-lev is, des 
p o n ts  fixes? Ces d ern iers  
sont-ils  de p ie rre , de bois 
ou de fer?

Peut-on  égalem ent trav e rse r 
le canal au  m oyen de bacs 
à  tra ille  ou de bacs à va
p eu r?

Où y a-t-il des p o rts  ? Q uelle 
so rte  de b a teaux  y son t 
am arrés?  S erven t-ils  au 
tra n sp o rt des m arch an d i
ses, ou sont-ce des b a 
teau x  à  v ap eu r p o u r le 
service des v o y a g e u rs?

Peut-on  les o rg a n ise r p o ur

r e n , S c h leu sen b rü ck en , 
Ü b erg ân g e  für F u ssg a n - 
g e r  u n v e rse h rt?

W o  befindet sich  das e rs te  
S ch leusem varte rhaus ?

W ie  h ilft m an den W asse r-  
verlu sten  a b ?  H at m an an 
g ew issen  S tellen  die g e -  
w ôhnliche S ch leu sed u rch  
eine bew eg liche  K am m er 
ersetz t, die von e in e r h y - 
d rau lischen  M aschine ge- 
hoben  w erden  kann , oder 
h a t  m an  v ie lle ich t die 
S chleuse du rch  eine ge- 
n e ig te  Ebene e rs e tz t?

An w elchen  P u n k ten  kann  
m an den K anal tib er- 
sch re iten  ? W ie  ü b e r-  
sch re ite t m an ih n ?

W o  findet m an D re h b rü - 
cken, Z ugbrücken , feste 
B riicken ? S ind  le tz te re  
ste inerne , hô lzerne oder 
e iserne  ?

K ann m an auch  ü b e r den  
K anal m itte ls  S e il- oder 
D am pffâhren g e lan gen  ?

W o  g ib t es A usw eichestel- 
le n ?  W elch e  A rt Schilïe 
(Boote) s ind  d o rta m  T au?  
D ienen  sie zum  G ü te r- 
t ra n sp o rt  (sind es F rach t-  
schiffe), oder sind  es P e r- 
sonendam pfer ?

K ann m an sie zum  T ran s-
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le transport des malades, des blessés, des muni
tions, des vivres ?

Où dem eurent les proprié
taires de ces bateaux ? 
Disposent-ils d’un personnel de m ariniers, de 
m écaniciens, de chauffeurs ?

Quel est en moyenne le ton
nage des péniches et au 
tres bateaux plats, qui circulent sur ce canal, et 
leur tiran t d ’eau?

Sont-ils halés par des hom
mes ou des chevaux ? La 
navigation se fait-elle éga
lement au moyen de remorqueurs à vapeur ou 
d ’une chaîne ?

Voit-on égalem ent des radeaux sur ce canal ?
Quelle est la largeur du 

canal sous les ponts ? 
P a r  quelles dispositions évite-t-on les collisions ?

Deux bateaux d ’un tonnage 
moyen peuvent-ils passer 
l ’un à côté de l’autre, sans 
qu’il y ait collision ?

Quelle est la largeur des

port der Kranken, der 
Verwundeten, der Muni
tion , der Verpflegungs- 
mittel einrichten ?

W o wohnen die Besitzer 
dieser Schifîe (B oote)? 
Verfügen sieüber Schiffs- 
m annschaften, Maschi- 
nisten, Heizer ?

W elches ist die durch- 
schnittlicheTragfâhigkeit der Penischen und an- 
dern flachen Boote, die 
auf diesem Kanal hin und 
lier fahren, und ihr Tief- g an g ?

W erden sie von Menschen 
oder Pferden getreidelt? 
Findet die S c h i f f f a h r t  
ebenfalls mittels Dampf- 
schlepper statt, oder hat man auch eine Ketten- 
schifffahrt ?

Sieht man gleiclifalls Flôsse auf diesem Kanal ?
W ie breit ist der Kanal 

unter den Briicken? Durch welche Anordnungen ver- 
m e id e t  m an  Z u sa m - 
menstôsse?

Kônnen zwei Boote von m ittlerer T ragfâhigkeit 
neben einander vorüber- 
fahren, ohne an einander 
zu stossen ?

W ie breit sind die Leinpfa-
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chem ins de h a lag e  ? Sont- 
ils parfo is inondés ?

D ans quels m ois la  n av ig a
tion  est-e lle  in terrom pue 
su r ce canal ?

Se p ro d u it-il quelquefois 
dans le cou rs de l ’été  de 
fo rtes b a isses , qui a rrê 
te n t la  nav iga tion  des 
p o rte u rs  d 'un  fo rt to n 
n ag e  ?

T ro u ve -t-o n  le  long  du ca
nal des dépôts de m a té
riaux , de denrées a lim en
ta ire s , de charbon  etc. ?

E n  quels end ro its  se font 
d ’o rd in a ire  les d ébarque
m en ts ?

de ? S tehen  sie m anch- 
m al u n te r W a sse r  ?

In  w elchen  M onaten is t  die 
Schifffahrt au f d ie s e m  
K anal e in g este llt ?

F a llt  m anchm al im L au le  
des Som m ers d er W as- 
se rs tan d  derm assen  he- 
rab , da.s .s d ie Schifffahrt 
m it schw eren  F ra c h t-  
scliiffen  u n t e r b r o c h e n  
w ird  ?

F in d e t m an  lâ n g s  des K a- 
nals A ufstapelungen von 
M a t e r i a l i e n ,  V erpfle- 
g u ng sm itte ln , K ohlen, u. 
s. V f .  ?

A n w elchen  S te llen  finden 
gew ôhnlich  d ie A usschif- 
i'ungen s ta tt  ?



Malades, Blessés — Hôpitaux — Inhumations, 
Épidémies

Où avez-vous mal t 
Depuis quand êtes - voua 

malade ?
Avez-vous mal à la tête ? Montrez-moi la langue.
Comment va l’appétit ?
Avez-vous faim ou soif ?
Toussez-vous ? 
Asseyez-vous sur votre lit. Respirez.
Toussez un peu.
Comptez à partir de 40. 
Coucnez-vous.
Avez-vous mal au ventre ?
Pliez les jambes.
Ouvrez la bouche.
Avez-vous m al, quand je 

presse ?
Allez-vous régulièrem ent à la selle ?
Combien de fois depuis hier?

W as fehlt Ihnen ?
Seit wann sind Sie krank ?
H a b e n  S ie  K o p fw eh ?
Strecken Sie die Zunge he- 

raus.W ie steh t’s mit dem Appé
tit?

Sind Sie hungrig  oder dur- 
stig?

Husten Sie?
Richten Sie sich auf.
Atmen Sie.
Husten Sie einmal.
Zâhlen Sie von 40 ab.Legen Sie sich nieder.
Haben Sie Bauchschmer- zen ?
Biegen Sie die Beine.
Ôffnen Sie den Mund.
Thue ich Ihnen weh, wenn 

ich hier drücke ?
Gehen Sie regelm âssig zu 

Stuhle ?
W ie viel Mal seit gestern ?

Digérez-vous bien ? Verdauen Sie gu t ?
Ce que vous mangez vous FühlenSieM agenbeschwer- 

pèse-t-il ? den nachdem  Essen ?
Avez-vous mal à la tête Haben Sie wàhrend der
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pendant la digestion ?
Avez-vous des renvois gazeux ?
Avez-vous des aigreurs, 

des douleurs après le repas ?
Où siègent ces douleurs ?
Souffrez-vous au creux de 

l’estomac ?
Avez-vous mal dans le dos ?Avez - vous des douleurs 

aux reins ?
Avez-vous la diarrhée ?
La diarrhée est-elle précé

dée de coliques ?

Avez-vous des frissons, des 
vertiges ?

Expectorez - vous fréquemment ?
Montrez-moi vos crachats.
Etes-vous constipé ?
Avez-vous des Battements de cœur ?
Vos urines sont-elles colorées ?

Où avez-vous été blessé ?
Est-ce par une halle, un 

éclat d ’obus, un coup de 
sabre, un coup de baïonnette?

Votre blessure a-t-elle sai
gné ?

Verdauung Kopfweli ?
Haben Sie Aufstossen ?
Haben Sie saueres Aufsto

ssen, fühlen Sie Schmer- 
zen nach dem Essen ?

W o haben S ie W e h ?
Haben Sie W eh in der Ge- 

gend des Magens ?Haben Sie RücKenweh ?
Haben Sie W eh im Kreuze ?
Haben Sie Bauchfluss?
Haben Sie vorher Bauch- 

grimmen ?

Haben Sie Fieberschauer, 
Schwindel ?

Speien Sie oft aus ?
Zeigen Sie mir Ihre Aus- 

würfe.
Sind Sie verstopft ?
Haben Sie Herzklopfen ?
Ist Ihr Harn gefârbt ?

W o sind Sie verwundet 
worden ?

Ist es durch eine Kugel, einen G ranatsp litte r, ei- 
nen Sàbelhieb , e in e n  
Bajonettstich ?

Hat Ihre W unde geblu tet?
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Vous êtes-vous évanoui?
Pouvez-vous vous redres

ser sur votre séant ?
Restez immobile.
Couchez-vous sur le côté droit, sur le ventre, sur le 

dos. .Respirez à pleins poumons.
Soulevez la tête, tournez-la 

à droite, à gauche.
Posez la tête sur ce tra 

versin, ce sac à paille, 
sur votre bras droit.

Fermez (ouvrez) les yeux.
Voyez-vous bien? Entendez- vous bien ?
Avez-vous perdu du sang par le nez, par la bouche, 

par les oreilles ?
Éternuez-vous souvent?Eprouvez-vous une douleur 

sourde ou aigüe?
Pouvez-vous dorm ir? Votre 

sommeil e s t - i l  ag ité?  
Avez-vous des cauche- 

f m ars?Etiez-vous encore à jeun, quand vous avez été bles
sé?

Depuis quand n ’avez-vous 
rien p ris?  Q’avez-vous 
m angé?

Sind Sie in Ohnm acht ge-  ̂ fallen ?
Kônnen Sie sich aufrich- 

ten ?
Bleiben Sie unbeweglich.
Legen Sie sich auf die 

rechte Seite, auf den Bauch, den Rücken.
Atmen Sie aus voiler Brust.
Heben Sie den Kopf in die 

Hôhe, drehen Sie ihn rechts, links.
Legen Sie den Kopf auf 

dieses Kissen, d ie s e s  
S trohk issen , auf Ihren rechten Arm.

Schliessen (ôfïnen) Sie die 
Augen.

Sehen Sie gu t ? Hôren Sie 
gu t ?

Hat Ihre Nase geblutet, haben Sie Blut gespieen, 
haben Ihre Ohren ge
blutet?Niesen Sie oft ?Fühlen Sie einen dumpfen 
oder heftigen Schm erz?

Kônnen Sie schlafen ? Ist 
Ihr S c h la f  u n r u h ig ?  
Drückt Sie.der Alp?

W aren Sie noch nüchtern, 
als Sie venvundet worden 
sind ?

Seit wann haben Sie nichts 
enossen? W as habea 
ie gegessen?
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Etendez-le bras, levez le Strecken Sie den Arm aus , bras en l ’air, remuez les heben Sie den Arm in die
doigts, fermez le poing. Ilolie, bewegen Sie die

F inger, ballen Sie die 
Faust.

La ville de C ..., étant située 
près d ’un chemin de fer et d ’une voie fluviale, nous 
y installerons un hôpital.

Y a-t-il dans cette localité 
de bons médecins et phar
maciens?

Y a-t-il ici des établisse
ments sanitaires?

Y a-t-il ici des personnes 
faisant partie d ’une so
ciété de secours aux m a
lades et blessés? A quelle 
s o c ié té  appartiennent- elles ? De quel matériel 
disposent-elles ? Ont-elles le désir de concourir au 
soin de malades et bles
sés? Sont-elles pourvues 
d’un certificat d ’aptitude? 
Ont-elles bonne réputation ?

Connaissez-vous des personnes qui rempliraient 
le rôle d ’infirm ier, de 
brancardier? Quelles per
sonnes recevraient chez 
elles des malades ou bles
sés et les soigneraient?

Da die Stadt C ... an einer 
Eisenbalin und an einer 
W asserstrasse liegt, so wollen wir daselbst ein Lazarett einrichten.Gibt es in diesem Orte gute 
Àrzte und Apotheker?

Befinden sich hier Sanitats- anstalten ?
G ibt es hier Personen, die 

einer Genossenschaft be- 
liufs freiwilligerKranken- 
pilege angehôren? W el
cher Genossenschaft ge- 
hôren sie an?  Über wel- 
ches M aterial verfügen 
sie? W ünschen sie an der Pflege von Kranken und 
Verwundeten teilzuneh- 
men ? Ilaben sie ein Be- 
fâliigungszeugnis ? Ste- hen sie in gutem Ruf ?

Kennen Sie Personen die 
das Amt eines Kranken- 
pflegers, Krankentragers 
ü b e rn e h m e n  würden? W elche Personen würden 
Ivranke und Verwundete 
aufnelimen und dieselben 
pflegen ?



9 4 M A L A D E S , B L E S S É S , H O P IT A U X , E T C .

Faites-moi le recensem ent Nehmen Sie ein Verzeichnis des moyens de couchage : der Lagerungsm ittel auf :
lits , couvertures, draps, Betten, Decken, Betttii-
etc., des instrum ents de cher u. s. w ; der chirur-chirurgie, baignoires,m é- gikalischen Instrumente,
dicaments, désinfectants, Badewannen, Arzneimit-
des moyens pour blanchir tel, Desinfizirungsmittel,
le linge, renouveler les der Mittel zur Reinigungvêtem ents, etc. der W âsche.zum  Kleider-

ersatz u. s. w.Dans quels bâtiments peut- In welchen Gebàuden kann 
on installer des hôpitaux man Feldlazarette ein-
de cam pagne ? richtcn?

Trouve-t-on ici de grands Findet man hier grosse hôtels, des fabriques, des Gasthôfe , Fabrikgebâu-
châteaux, des salles de de,Schlôsser, T anz-oder
bal ou de concert, des Konzertsâle, K lôster?
couvents ?

Ces bâtim ents ne sont-ils Sind diese Gebâude keinen 
pas exposés à des émana- schâdlichen Ausdünstun- 
tions nuisibles? gen ausgesetzt?

Y a-t-il à proximité de ces Gibt es in der Nàlie dieser 
bâtim ents des emplace- Gebâude f re ie  Plâtze,ments libres, de vastes grosse Gârten?
jardins?

Y peut-on construire des Kann man dort Baracken 
baraques ou dresser des bauen oder Zelte auf-tentes ? scblagen ?

Ces bâtim ents ont-ils été Sind schon in Friedenszeit 
reconnus salubres dès le diese Gebâude als gesund
temps de pa ix?  anerkannt worden?

Vous sortirez de ce bâti- Sie entfernen aus diesem 
m ent les machines, usten- Gebâude die Maschinen,
siles, m atières qui s ’y das Gérât, die Stoffe, dietrouvent. sich darin befînden.

Les m urs et les plafonds Die W ânde und Decken sol- 
clevront être blanchis à la len übertüncht werden ;
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chaux ; les p a rq u e ts  se
ro n t désinfectés.

V ous ferez in s ta lle r  des va
s is ta s  dans tous les lo 
caux.

L es la tr in es , les u rin o irs  d e 
v ro n t ê tre  désinfectés.

C ette  caserne  se rv ira  à l ’in s
ta lla tio n  d ’un hôpita l.

N ous u tilise ron s  égalem ent, 
à cet effet, le m anège et le 
gym nase couvert.

Les fentes des cloisons en 
p lanches devron t ê tre  b o u 
chées.

O n p lace ra  des poêles  dans 
tous les locaux.

Nous n ’u tilise ron s ni les 
m aisons d ’é c o le ,  ni le 
th é â tre , dont les m urs, les 
p lafonds e t les  p a rq u e ts  
son t p e u t-ê tre  infectés.

V ous ferez inhum er les c a 
davres des tués e t enfouir 
ceux  des chevaux, que 
vous trouverez  dans vo tre  
v illag e  e t aux  environs.

L es tués de chaque nation  
se ro n t inhum és d is tinc
tem ent.

Les tom bes collectives à 
c reu se r au ro n t une p ro -

die F u ssb ôd en  sollen  des- 
infizirt w erden .

Sie sollen  L uftscheiben  in 
allen  L okalen  e in rich ten  
lassen.

D ie L atrin en , A borte sollen  
desinfizirt w erden .

D iese  K aserne w ird  zur 
E in ric h tu n g  eines L aza- 
re tts  benu tz t w erden .

W ir  w erden  ebenfalls, zu 
diesem  Zw eck, die R e it- 
bah n  und  die T u rn ha lle  
benutzen.

D ie R itzen  (Spalten) der 
H olzw ânde so llen  v e r- 
s top ft w erden .

In  __ allen  L okalen  w erden  
Ô fen e ingerich te t.

W ir  benutzen  w ed er die 
S chu lh âu se r n o c h  das 
T h ea te r, deren  W ân d e , 
D ecken und F ussbôden  
vie lleich t infîzirt sind.

S ie haben  die L eichen  der 
G efallenen zu b esta tten  
u nd  die P ferdekadaver 
zu v e rsch a rren , die S ie in 
Ih rem  D orfe und  in  d er 
U m gegend  finden.

Die T oten  je d e r  N ation so l
len  von einander abgeson- 
d e rt b e s ta tte t w erden .

D ie auszuhebenden  M as- 
se n g ràb e r sollen  u n ge-
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fondeur d’environ un m è
tre  75 cent.

Chaque tombe ne renfermera que six cadavres, 
rangés les uns à côté des 
autres.Les tombes seront creusées 
loin des habitations, des 
cours d’eau, des mares, 
étangs , sou rces, puits, 
ravins, voies de communication et à des endroits, 
où les pentes sont peu 
inclinées.

Chaque tombe devra être 
numérotée.

Vous établirez la liste des 
inhumés, dans l ’ordre sui
vant lequel ils sont pla
cés.Pour faire ce relevé, vous 
trouverez les renseigne
ments nécessaires sur le livret ou la plaque d ’iden
tité que tout soldat porte 
au cou.

Vous ferez égalem ent re
cueillir avec soin les ob
jets de valeur, lettres, sou
venirs, trouvés dans les 
poches ou liavre-sacs des tués. Vous en dresserez 
autant que possible un in
ventaire pour c h a q u e  
homme. Ces objets seront

fahr 1 m  75 cm tief sein.
Jedes Grab soll nur sechs 

Leichen enthalten, die ne- 
ben einander liegen sollen.

Die Grâber sollen weit von 
den W ohnungen, W as- 
serlaufen, Tümpeln, Tei- 
clien, Quellen, Ziehbrun- 
nen, Schluchten, Verbin- dungswegen und an sol- 
chen Stellen ausgegra- 
ben w e rd en , wo die Abhange nicht steil sind.

Jedes Grab ist zu numeri- ren.
Sie nehmen das Verzeich- 

nis der Begrabenen, der 
Reihe nach auf, wie die- 
selben liegen.

Die zu diesem Verzeichnis nôtigen Angaben fînden 
Sie in dem Büchlein 
(Soldbuch), oder auf der 
Erkennungsmarke, dieje- 
der Soldat um den Hais 
tragt.Sie sollen ebenfalls sorg- 
fiiltig aile W ertsachen, B riefe, Andenken sam- 
meln lassen, die man in den Taschen oder im Tor- 
nister der Toten fînden 
wird. W o môglich sollen 
Sie für jeden Mann ein 
Verzeichnis davon auf-



M A L A D E S, B L E S S É S , H Ô P IT A U X , E T C . 9 7

rem is u lté rieu rem en t à nehm en . D iese Sachen
l ’au to rité  m ilita ire  qui les w erden  sp â te r der Mili-
fe ra p a rv en ir  aux  fam illes. tâ rb eh ô rd e  ü b e r g e b e n ,

d ie s ie d e n F a m ilie n  über- 
m itte ln  w ird .

C erta ins officiers tués pou
van t ê tre  exhum és p lus 
ta rd , les officiers seron t 
i n h u m é s  ind iv iduelle
m ent.

Afin de su pp rim er les ém a
nations p u trid es , vous ré -

Ïiandrez su r les cadavres 
es désinfectants dont vous 
disposez (chaux vive, p lâ 

tre , ch lo ru re  de chaux, 
acide phén ique, goudron , 
charbon  de bois p ilé, tan , 
etc.).

L es tom bes ne se ro n t pas 
en tourées de fossés.

P lu s  ta rd  les te r tre s  se ro n t 
revêtus de gazon, ou b ien 
vous y sèm erez des fleurs 
ou de l ’avoine, ou y p lan 
terez des arb u ste s.

C haque tom be se ra  ind iquée 
p a r  une cro ix  su r laquelle  
se ro n t g ravés (inscrits) les 
nom s des inhum és.

Il y au ra  lieu  d ’enfouir p ro 
fondém ent les cadavres 
de chevaux, issues d ’abat-

D a gew isse  gefallene Offi- 
ziere v ie lleich t sp â te r ex- 
h u m irt w erden , so w ird  
m an die Offiziere einzeln 
b esta tten .

Um den F â u ln isg asen  zu 
steuern , bestreuen  (be- 
giessen) S ie die Leichen 
m it den D esinfiz irungs- 
stofîen, w o rü be r S ie ver- 
fügen  (ungelôsch ter K alk, 
G y p s , C h lo rk a lk , K ar- 
bo lsàu re , T eer, Holzkoh- 
lenpu lver, L o h e ,u . s. w .).

D ie G ràb e r sollen  n ich t m it 
G ràben  e ingefasst w e r
den.

S p â te r so llen  die G rab h ü ge l 
m it R asen  bek le idet w e r
d en . S ie kônnen  auch  
diese lben  m it B lu m e n  
oder H afer einsâen , oder 
m it S tauden  bepflanzen.

Jedes G rab  soll m it einem  
K reuz b ezeichnetw erden , 
w orauf die N am en d er 
B egrab en en  e in gegrab en  
(eingeschrieben) sind .

E s w ird  sich  em pfehlen die 
P f e r d e k a d a v e r ,  t i e r i -  
schen A bfâlle aus den

7
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to irs, débris d’uniforme, d’effets d ’é q u ip e m e n t ,  bref tout ce qui pourrait 
devenir une cause d’épi
démie ou d ’épizootie. Au besoin vous brûlerez 
tout ce qui pourra être 
entièrement consumé par le feu.

On désinfectera avec soin les bivouacs, les points où il y avait des cadavres, 
les places de pansement, 
(postes de secours), les rues du village, rigoles, abattoirs, endroits où il 
avait été déposé des vi
vres corrompus, etc.

Schlâchtereien, Uniform- 
und A usrüstungstrüm - 
mer, kurz ailes was zu 
einer Menschen- oder Viehseuche Anlass geben 
kônnte, tief zu verschar- 
ren. N ôtigenfallsverbren- 
nen Sie ailes was gànzlich vom Feuer verzehrt w er
den kann.Man soll sorgfâltig die Bi- w aksplâtze, die Stellen, 
wo Leichen und Kadaver lagen, die Verbandplâtze, 
D orfstrassen, R in n e n , Schlâchtereien, Stellen, 
wo verdorbene Verpfle- gungsm ittel a b g e s e tz t  
woraen waren, reinigen 
(desinfiziren).



Chevaux malades — Écuries — Pansage — 
Épizooties

Mon cheval boite. Exami
nez, s ’il vous p la it, ses 
épaules, ses jam bes, ses 
sabots, sa ferrure.Ce cheval est piqué. Il faut retirer le clou qui lui fait mal, au besoin le défer
rer (lui re tire r les cram
pons).

Ma jum ent a un effort 
de boulet. Elle a glissé 
ou a fait un faux pas.

Mettez-lui une compresse 
mouillée autour du pied.

Ce cheval hongre a des sei- mes. Il faut nettoyer les 
crevasses avec une brosse 
rude trempée dans l’eau fraîche et lui serrer le sa
bot dans une chevillère. 
Si les crevasses sont la r
ges, on y introduira de 
la charpie imbibée d ’un 
désinfectant.

Mon alezan doit être ma-

Mein Pferd geht lahm. Un- 
tersuchen Sie gefâlligst seine S chu ltern , Beine, Hufe, seinen Beschlag.Dieses Pferd ist vernagelt. Man muss den Nagel aus- 
ziehen,der ihm weh thut, nôtigenfalls ihm das E i- 
se n  ( d ie  E is n a g e l ,  
Schraubstollen ) abneh- men.

Meine Stute hat eine Ver» 
stauchungin einem Fessel- gelehk. Sie ist ausgeglit- 
ten oder hat einen Fehl- 
tr itt gemacht.

Legen Sie ihr am Fusse 
einen kalten Umschlag um.

Dieser W allach hat Horn- spalten. Man muss die 
Risse mit einer scharfen, 
in frisches W asser ge- tauchten Bürste reinigen, 
und den Huf mit einer 
leinenen Binde um win- 
den. Sind die Risse breit, 
so drückt man mit einem Desinfîzirungsmittel ge- 
trànkte Charpie hinein. 
ein Fuchs ist wahrschein-
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lade. Il refuse la nourritu
re, baisse la tê te , a le pas 
lourd. Son poil est rude et terne. Il tremble et fris
sonne. Bouchonnez - l e , 
couvrez-le , donnez-lu i une bonne litière ; allez 
chercher le vétérinaire.

Le cheval bai de mon attelage laisse échapper des 
naseaux une humeur jaunâtre, visqueuse, sangui
nolente. Les glandes sous 
l ’auge sont enflées. N’est- 
il pas atteint de la morve ?

Ma jum ent pur sang a des 
boutons de la grosseur 
d ’une noix aux flancs, aux 
épaules, au poitrail, aux 
jambes. J ’ai peur qu’elle n ’ait le farcin.Je constate que mon cheval 
a une inflammation des yeux. Mettez-lui des com
presses d’eau fraîche.Ma selle a blessé mon che
val dans le dos. Prenez ce 
linge, pliez-le en quatre; 
trem pez-le dans l’eau, pressez-le et appliquez-le 
ensuite à l ’endroit blessé. 
Par-dessus vous fixerez

lich krank. E rversag t das Futter, lâsst den Kopf 
hângen, hat einen matten 
Gang. Sein Haar iststrup- pig und glanzlos. E r zit- 
tert und frôstelt. Reiben Sie ihn mit Stroh ab, le
gen Sie ihm eine Decke 
auf, eine gute Streu unter ; holen Sie den 
Rossarzt.Der Braune meines Ge- spannes hat einen gelbli- 
c h e n , klebrigen etwas blutigen Ausfluss aus den Nüstern. Die Drüsen im 
Kehlgange sind ange- schwollen. Ist er nicht vom Rotze befallen ?

Meine Vollblutstute hat walnussgrosse Beulen an 
den Seiten, Schultern, an der B ru s t, an den Bei- 
nen. Ich fürchte sie hat den W urm .Ich nehme w ahr, dass mein 
Pferd eine Augenentzün- 
dung hat. Legen Sie ihm kalte Umschlage auf.

Mein Saltel hat mein Pferd im R ü c k e n  gedrückt. 
Nehmen Sie diesen Lein- 
wandlappen, legen Sie ihn vierfach zusammen ; tau- 
chen Sie denselben ins 
W asser, drücken Sie ihn
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la couverture pliée en 
quatre, sans trop serrer 
le surfaix.

Mon cheval a les boulets enflés. Bouclionnez-les et 
entourez-les de bandes de flanelle.

Un des timonniers est in
quiet à l’écurie; il piaffe, 
se couche et se relève en 
sursaut, ne veut ni manger, ni boire ; il n’urine 
pas et n’évacue pas. Il a 
des coliques. Bouchonnez- 
le ; mettez-lui plusieurs 
couvertures sur le dos ; donnez-lui un lavement 
d ’eau tiède savonneuse ; promenez-le au pas ju s
qu’à ce qu’il évacue (ou 
mettez-le dans une écurie 
chaude avec bonne litière.

Mon cheval se frotte à des 
corps durs; il s’arrache les poils avec les dents; 
sa peau se tuméfie aux 
endroits dépouillés et se 
couvre de croûtes. A -t-il

aus und legen Sie ihn 
dann auf die gedrückte Stelle. Dartiberbefestigen 
Sie die vierfach zusam- 
mengelegte Pferdedecke, ohne die O bergurt zu 
stramm anzuziehen.

Mein P ferdhat angeschwol- lene Kôthen. Reiben Sie dieselben mit Stroli ab und wickeln Sie diesel
ben in Flanell-Binden ein.

Eines der Stangenpferde ist unruhig im Stall; es 
scharrt mit den Vorder- fiissen, leg t sich nieder 
und springt wieder auf, 
frisst und trinkt nicht; es kann keinen Harn und 
keinen Mist entleeren. Es 
hat Kolik. Reiben Sie ihm 
den Kôrper mit Stroli ab ; legen Sie ihm m ehrere 
Decken a u f ; geben Sie 
ihm ein K ly s t i e r  m it lauem Seifenwasser; füh- 
ren Sie es im S chritt he- rum, bis es sich entleert 
(oder bringen Sie es in 
einen warmen Stall mit 
guter Streu).

Mein Pferd reibt sich an liarten Gegenstânden ; es 
reisst sich das Haar mit 
den Zàhnen aus ; seine Haut w ird an den kahlen 
Stellen blutrünstig und
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peut-être une maladie de 
peau (gale, etc.) ?

Autres tares ou maladies : 
suros, jarde, éparvin, mo
lettes, catarrhe, ophtal
mie, éponge, etc.

bedeckt sich mit Krusten. 
Hat es vielleicht eine 
H autkrankheit ( K r  a t  z e 
u. s. w .)?W eitere Mângel oder Krank- 
heiten : Überbein, R ing- 
bein (R e h b e in ) ,  Spat, 
Gallen, D rüse, Augen- 
entzündung, Stollbeule u. 
s. w.

Vos écuries remplissent- elles les conditions vou
lues ?

Il faut que les écuries soient 
suffisamment g r a n d e s ,  bien aérées, bien éclairées 
par le haut.

Faites racler la vieille croûte 
defum ier dans les écuries.

Comme nous passerons plu
sieurs jours ici, vous ferez piocher le sol des 
stalles, pour enlever la 
vieille croûte et remplacer 
celle-ci par de l ’argile 
fraîche, qui sera bien da
mée.

Il ne devra pas y avoir de 
fumier dans les écuries. L ’urine des animaux doit pouvoir être éconduite.

La litière devra être sortie 
tous les jours et séchée en plein air.

Erfüllen Ihre Stalle die 110- 
tigen Bedingungen ?

Die Stalle müssen gross 
genug sein, genug Luft 
und Licht von oben lier 
bekommen.

Lassen Sie die alte Mist- 
kruste in den Stallen 
aufkratzen.Da w ir einige Tage hier zu- 
bringen, so lassen Sie den 
Boden der Pferdestânde 
aufhacken, uni die alte Kruste zu entfernen, und 
dieselbe durch frischen 
Lehm zu ersetzen, der 
festgestampft wird.

In den Stàllen darf kein M ist sein. Der Harn der 
T ie r e  muss abgeleitet werden konnen.

Die Streu muss jeden T ag 
ins Freie gebracht, una 
in freier Luft gétrocknet werden.
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P o u r faire  le p an sag e  de 
m on cheval j 'a u ra is  besoin 
d ’une é trille , d ’u n eb ro sse , 
d ’une cu re tte  en bois, 
d ’un chiffon de la ine , d ’un 
chiffon de toile, d ’un  seau.

D ’abo rd  le cheval e s t b ou 
chonné. P u is  on le b rosse  
dans le sens du poil. C om 
m encer p a r le cou, b ro s 
se r  ensu ite  le g a rro t, les 
épau les, le dos, les re ins, 
le  ven tre , la  croupe, les 
m e m b res .

L ’étrille  se r t un iquem en t au 
ne ttoyage  de la  b rosse.

Les c rin s  de la  crin iè re  e t de 
la  queue doivent ê tre  n e t
toyés avec soin.

L es sabo ts son t nettoyés au 
m oyen de la  cu re tte .

L a  tê te , la  bouche, les n a 
seaux , les yeux, l ’anus 
so n t lavés.

L es sabo ts se ro n t g ra issé s  
une ou deux  fois p a r se 
m aine, avec de l ’onguen t 
de p ied  (ou de la  g ra isse  
non salée), quand  le che
val e s t au repos. Les e s 
su ye r parfa item ent avant 
d e  so r tir  le cheval de 
l ’écurie.

Um  m ein P ferd  zu pu tzen  
b rauche  ich  einen S triegel, 
eine B ü rs te  (K ardatsche), 
einen hô lzernen  H ufràu- 
m e r, e i n e n  w ollenen, 
e inen  leinenen  W isc h -  
lappen , einen E im er.

Z u ers t w ird  das P ferd  m it 
S tro h  abgerieben . D ann 
w ird  es nach  dem  H aar- 
s t r i c h  g eb ü rs te t. M an 
fàn g t beim  H alse an  und  
b ü rs te t dann  den W i-  
d e rr is t, die S chu lte rn , 
den  R ücken, die L ende, 
den  B auch, die K ruppe , 
d ie G liedm assen.

D er S trieg e l d ien t n u r zum  
S âub ern  d er B ürste .

D ie H aare  d er M âhne und  
des Schw eifes so llen  sorg- 
fâ ltig  g e re in ig t w erden .

D ie Ilu fe w erden  m it dem  
H ufrâum er g ere in ig t.

D er Kopf, das M aul, die 
N aslôcher, A ugen, d er 
A fter w erden  gew aschen .

Die Hufe w erden  w ôchen t- 
lich  ein- b is zw eim al m it 
H ufsalbe (oder ungesa lze- 
nem  Fett) e ingeschm iert, 
w enn das P ferd  au sru h t. 
M an w isc h td iese lb en  voll- 
kom m en ab, bevor das 
P ferd  aus dem  S ta lle  
g e fü h rt w ird .
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La circulation des bêtes a tteintes de la peste bovine 
est interdite.

Tout propriétaire, berger, 
conducteur, domestique, 
logeur, inspecteur d ’abat
toir, vétérinaire civil, qui apprendrait qu’en tel ou 
tel endroit il y a une bête malade, est tenu d’en faire 
immédiatement la déclaration aux autorités m ili
taires et civiles.

P our empêcher une épizoo- 
tie de se propager, on 
adoptera les mesures 
suivantes :

Tout animal suspect sera 
immédiatement isolé du 
reste du bétail et placé en observation.

La maison contam inée, l ’étable, au besoin le vil
lage tout entier, la ban
lieue, les pâturages con
taminés seront fermés à l ’entrée et à la sortie du 
bétail.

Les animaux malades se
ront vaccinés d’office et soignés par un vétéri
naire civil qui, au besoin, 
les fera abattre immédia
tem ent aux endroits in-

Der Yerkehr des Viehs, 
welches von der Rinder- 
pest angesteckt ist, ist 
untersagt.

Jeder Besitzer, Hirt, Fuhr- mann, Knecht, Beherber- 
e r , F leischbeschauer, 
ierarzt, der erfahren so llte , dass an diesem 

oder jenem Orte sich ein 
krankes T ier befîndet, 
is t verpflichtet sogleich an die Militâr- und Zivil- 
behôrde davon Anzeige zu machen.

Um die Ausdehnung einer 
Viehseuche zu verhin- 
dern, soll man folgende 
Massregeln trefîen :

Jedes verdâchtige T ier soll sogleich von dem übri- 
gen Yieh abgesondert 
und beobachtet werden.Das verseuchte G e h ô f t (Ilaus), der Stall, nôti-
fenfalls das ganze Dorf, 

ie F e ldm ark , die ver- 
seuchten W eiden sollen gegen Ein- und Ausfuhr 

des Viehs abgesperrt werden.Die erkrankten Tiere w er
den zwangsweise geimpft und von einem T ierarzt 
behandelt, der sie nôti- 
genfalls sogleich tôten 
und an den bezeich-



C H E V A U X , E T C . 1 0 5

diqués, en prenant les 
précautions d usage.

On désinfectera les écuries 
et étables contaminées, les personnes qui se sont 
trouvées en contact avec les animaux atteints.

La police des marchés et 
celle de tous les endroits 
où des animaux peuvent se rencontrer sera faite 
par un officier ou fonc
tionnaire , assisté d ’un vétérinaire civil.

Tous les abattoirs publics 
seront fermés. Les bêtes 
de boucherie seront soi
gneusement e x a m in é e s  par un vétérinaire avant 
d ’être abattues, et une se
conde fois après.

Toutes les issues d’abattoirs seront immédiatement en
fouies, après avoir été désinfectées.

neten Orten verscharren lâsst, indem er dabei die 
üblichen Vorsichtsm ass- 
regeln trifft.

Verseuchte Stalle, Perso- nen, welche mit dem an- 
gesteckten Vieh in Be- rührung gewesen sind, 
sollen aesinfîzirt werden.Die Markte und aile O rte, 
wo sich Tiere zusam- menfinden kônnen, sollen polizeilich von einem 
Offizier (Beamten), dem 
einTierarztbeisteht,über- 
wacht werden.

Aile ôffentliche Schlacht- hôfe werden geschlos- 
sen. Das Schlachtvieh 
soll sorgfaltig, vor dem 
Abschlachten, tierârztlich 
untersucht werden und noch ein Mal nachher.

Aile T ierüberreste sollen 
sogleich verscharrt wer
den, nachdem dieselben 
desinfîzirt worden sind.



Termes topographiques.

(der) Abbau, annexa de v illage .
(die) Abdeckerei, équarrissage.
(die) B rauerei, brasserie.(der) Bruch, fa ille , bas-fond marécageux.
(der) Busch, bois, bouquet d ’arbres, buisson.
(der) Damm, digue.
(das) B enkm al, m onum en t com m ém oratif.
(die) D rah tseilbrücke, p o n t suspendu  (par câbles de fil de fer).
(die) E isenqnelle, source ferrugineuse.
(die) Fàhre , bac.
(das) F ah rh aus, sta tion  de bac.
(das) Fliess, ru , petit canal, fossé.
(die) Forst, fo rê t dom aniale , grande forêt.
(die) F urt, gué.
(die) Gas-Anstalt, u sin e  à gaz.
(die) Heide, lande, bruyères.
(der) Hochofen, h a u t-fo u rn ea u .
(das) Iireuz, cro ix , ca lvaire.
(die) K riegsstrasse, route m ili ta ir e .
(die) L eim fabrik, fabrique de colle forte .
(das) Luch, bas-fond m arécageux.
(der) Luftschacht, p u its  de ven tila tio n .
(das) M assengrab, tombe collective (de cham p debata ille). 
(der) R angirbahnhof, gare de triage.
(das) Revier, d is tr ic t fo restier, verderie .
(der) Schies§tand, stand.
(die; Seilbahn, chem in de fe r  fu n ic u la ir e .
(die) Springgrube, fossé (p o u r  les exercices de sauts). 
(das) Stift, in s t i tu t io n  religieuse.
(die) Übungsschanze, retranchem ent d’exercice.
(die) V ieh trift, pâturage.
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(die) W asserleitung, aqueduc.
(die) W ehr, barrage.
(das) Zollam t, douane.
(der) B. Bach, ru isseau .
(der) B. Berg, m ontagne, hau teur.
(die) Baum sch. B aum schule, pépinière.
(der) B egr.-P l. B egriibniss-P latz, l ieu  d’in h u m a tio n , c i

m etière.(der) Bhf. Bahnhof, gare.
(der) B. W . N°, B ahn-W arter ,m aison de garde-barrière, N° 
(das) Ch. H. C haussee-H aus, péage.
(der) Ch. W . C haussee-W ârter, m aison  de cantonnier. 
(die) Fab. Fb. Fabrik , fabrique.
(das) F. H. F orst-H aus (Fôrsterhaus), m aison  forestière. 
(der) Fl. F luss, rivière.
(die) Fl. Br. Fliegende Brücke, pont vo lan t.
(das) F. P. M. Friedens-Pulver-M agazin, m agasin de p o u dre de chasse.
(das) G. Gb. Gebirg, m ontagnes, m assif.
(der) Gr. Graben, ru , fossé.
(die) Gr. Griiber, tombes.
(die) Gr. Grube, fosse, carrière.
(der) Gr. Grund, bas-fond, fond .
(die) H. Hohe, hauteur.
(der) Hgl. Hiigel, colline.
(die) H. St. H alte-Stelle, s ta tio n n e  chem in  de fer .(die) I. Insel, île.
(die) Kap. Kapelle, chapelle.
(die) K. F. K ahn-F âh re , bac.
(der) Khf. Kirchhof, cim etière.
(das) K. P. M. Kriegspulver-M agazin, poudrière m ilita ire .  
(der) Kr. Krug, auberge.
(der) K. 0 . Kalkofen, fo u r  à chaux.
(die) Ksgr. K iesgrube, carrière de g rav ier.
(die) Ks. u . S.G r. K ies- u. Sandgrube, carrière de g ra v ie r  et de sable.
(die) Lgr. Lehm grube, carrière cl’argile.
(die) L. M. Loh-M ühle, tannerie .
(die) L. u. Ivlgl. Gr. L eh m - und  M ergel-Grube, carrière  d’argile  et de m arne.
(die) M. M ühle, m oulin .
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(die) Obst. PI. O bst-Plantation, verger.
(die) 0 . M. ’Ô l-M ühle, m o u lin  à huile.
(der) Pf. Pfuhl, m are.
(die) P. M. Papier-M ühle, pape terie .
(die) Pv.-M. Pulver-M iihle, poudrerie .
(der) S. See, lac, étang.
(die) Sehaf. Schf. Schaferei, bergerie.
(die) Schl. Schleuse, écluse.
(das) Schl. Schloss, château.
(die) Sgr. Sandgrube, carrière de sable.
(die) S. M. Sâge-M iihle, scierie.
(der) St. Br. S teinbruch, carrière cle p ierre .
(der) T. Teich, étang.
(die) Thon-G r. T hon-G rube, carrière  de glaise.
(der) T. 0 . Teer-Ofen, usine  à goudron.
(das) Vw. V orw erk, ferm e, ouvrage avancé.
(der) W . W ald, forêt.
(das) W aschh. W aschhans, lavoir.
(der) W ein-B . W einberg, vignoble.
(die) W . M. W alkm ü hle , te in tu rer ie .
(die) W n. W iesen, p ra ir ies .
(die) Z. Fb. Z ucker-Fabrik , ra ffinerie de sucre, sucrerie. 
(die) Zgl. Ziegelei, briqueterie , tu ile r ie .



Abréviations usitées dans la correspondance 
militaire allemande

N um éro  du  reg istre-journa l  (Journal-N um m er) J .-N r .A rrivé  (a n g e k o m m e n ).......................... ........................  an.E xp éd ié  (abgekom m en)................................................... ab.R even u  (zu rückgekom m en)..........................................  zur.C antonnem ent de m arche  (M arsch-Q uartier)  M. Q.C antonnem ent de sé jour  (O rts-Q u artie r) .............. 0 . Q.Gîte d'étape à l 'in té r ie u r  (R eise-Q uartier)  R. Q.Sous form e de note de service  (urschriftlich) . . .  u.Avec p rière  de re tourner  (un te r R ückerbittung) u . R.A  faire c ircu ler  et émarger  (u m lau fe n d ).  um l.De cette année (dieses Jah res)......................................  d. J.De ce mois  (dieses M onats)............................................. d. M.De la m êm e année  (desselben Jah re s ) ......................  dess. J.D u même mois (desselben M onatsl.............................  dess. M.D u m ois couran t (laufenden M onats).......................1. M.D u mois p rocha in  (nachsten Monats)......................  n . M.A lo rs , à cette époque (zur Zeit).................................  z. Z.Inclus  (e in scb lie ss lich ).................................................... e insch l.E xc lu s  (aussch liesslich).................................................  ausschl.Se rapportant (bezüglich)............................................... bzl.Ou bien, le cas échéant, respectivem ent (b e -
ziehungsw eise)..........................................................  bzw.Com pares  (v e rg le ich e) .................................................... vgl.E n v iro n  (ungefahr, c irea)..............................................  c. ca.D ont il  s 'ag it, en question  (quastion iert)................  qu.Signé  (g ez e ich n e t) ............................................................. gez.P a r  ordre  (auf B efeh l)...................................................  a. B.P o u r  (in V ertre tu ng)............................................. ........... i. V.P a r  délégation  (im  A u ftrag e)......................................  i. A.A  la d isp o s itio n  (officier re tra ite  p o uvan t être rappelé à  l'ac tiv ité  en cas de guerre) (zur
D isposition)................................................................. z. D.E n  re tra ite  (non  susceptible d'être rappelé)  (au -
sser Dienst).................................................................  a. D.De la réserve  (der R eserv e)........................................... d. R.De la landw elir  (der L a n d w e h r) ...............................  d. L.
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A la su ite  (1)....................................................................... à. 1. s.Agrégés (2) a g g re g ie rt) ................ ...................................  aggr.A  'pied, (zu F u ss ) ................................................................  z. F.De m a rin e  (zur See)..........................................................  z. S.(Se ra p p o rta n t) au fa i t  (zur Sache)..........................  z. S.Comme ci-dessus  (w ie o b e n )...................................... w . o.L u , approuvé et signé (vorgelesen, genehm igt,
u n te rsch rie b en ) ........................................................  v. g. u.V oyez  (siehe).......................................................................  s.Page  (S e ite ) ...................................... ......................... S.Ligne  (Z e ile ).  ...................................................................  Z.A défaut de cachet de service  (Loco S igilli)  L. S. (3)

(x) Les officiers à  la suite d 'un  régiment ( colonel com m andant une brigade, pro
fesseur dans une école m ilita ire) continuent à porter l’uniforme du régiment auquel 
ils ont appartenu ; ceux h la su ite  d e r A rm ee n 'ont qu 'un  titre honorifique sa n s trai
tement ( princes, g rands personnages).

(2) Affectés com m e surnum éra ires à un corps de troupes, à l ’élat-major de l’armée ,  
etc., pour y faire le service; ont le traitement de leur grade et peuvent ultérieurement 
rem plir une vacance dans le corps ou service auquel ils sont attachés.

(3) Ces deux lettres au m ilieu d’un cercle tracé à la plum e tiennent lieu de cachet ou 
timbre ; on trouve au dessus la mention m ilitaria .



Liste des mots écrits d’après la nouvelle 
orthographe.

Nouv. Orthographe Ane. Orthographe

A tem  (resp ira tio n ) .................................................  A them .
atm en  {resp irer) ...................................................... athm en.
B ajonett {baïonnette) . ...........................................  Bajonnett.
Brot { p a in ) .................................................................. Brod.G liedm assen {membres)........................................  G liedm aassen
Konzert (concert) ...................................................... Concert.
Kran {grue).................................................................  K rahn.
L azare tt [h ô p ita l) ...................................................  L azare th .-n is ,  désinence ............................................... . . . .  -n is s .
Not {besoin)................................................................. Noth.
nô tig  (nécessaire), e tc ............................................  nôth ig.
ra ten  (conseiller) .................................................... ra then .
G érât {ustensiles, a g rès) ......................................  G erâth.
V orrat {provision), e tc ........................................... V orrath.
sam t (avec, y  c o m p r is ) ........................................  sam m t.
sâm tlich  (en to ta l ité ) .................... ........................  sâm m tlich
Teer (g o u dro n ) ................. ........................................  Theer.
te ilen  (d iv ise r , p a r ta g e r ) ................. ............. .... the ilen .
T ier (a n im a l) ....................... .................................. Thier.
tô t (m ort, tu é ) ..........................................................  todt.
tô ten  ( tu e r ) ............................................... .................  tôd ten .
T urm  ( to u r ) ...............................................................  T hurm .
verteidigen (d é fe n d re ) ...........................................  vertheidigen
W acholder (g en évrier) ........................................... W achholder.
W are  (m archand ise, d en rée) .............................  W aare.
W aln u ss  (n o ix ) ........................................................  W alln uss .
W ert (va leu r) ............................................................. W erth .
W irt (hôte, a u b erg is te ) ......................................... W irth .
Z entrum  (centre)........................................................ C entrum .
Zivil (civil), e tc ..........................................................  Civil.

R em arque. Forst (forêt) est m asculin et fém inin ; en to
pographie on le m et au fém inin.
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